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II
(Coobujenus)

CBOBILEHUS HA UHCTUTYLIMNTE, OPTAHUTE, CITYXBUTE U ATEHLIUUTE HA
EBPOIIEVICKIS CBIO3

EBPOITEVICKA KOMUCHUSA

HenporusonocrassiHe Ha KOHIEHTPALMs, 32 KOATO € MOCTBIINIO yBeTOMIIeHne
(Temo M.8039 — Freudenberg/Vibracoustic)
(Tekcr ot 3Hauenue 3a EUII)

(2016/C 236/01)

Ha 22 1onn 2016 r. Komucuara pemyt ga He ce IPOTUBOIIOCTABS Ha TOPENOCOYEHATA KOHLEHTPALMs, 3a KOSTO € MOCTBIMIIO
yBEIOMIIeHNe, U [1a 51 OOSIBM 33 ChbBMECTVMMA C BBTpElIHVs Mazap. PeleHuero ce OcHOBaBa Ha wieH 6, maparpa 1, 6yksa 0) or
Pernament (EO) No 139/2004 Ha Cbgera ('). [TbIHMAT TEKCT Ha peLICHNETO € HOCTBIEH eAMHCTBEHO Ha aHIMMUIACKY e3UK U 1ie ce
nyOnuMKyBa, Criel Kato GbIaT MpeMaxHaTH BCUUKM NMPOPECHOHATIHN TAaiiHM, KOMTO MOTAT [Ia Ce ChIbPXKAT B Hero. Toil we 6bme
TIOCTBIIEH:

— B pasfena 3a crMBaHusTa Ha yeOcaiita Ha KoMucusra, cebp3aH ¢ KoHKypeHumara (http:/[ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). To3u yeOcailT PenoCTaBst pasMyHM CPENCTBA 32 MOIIIOMAraHe Ha JOCTBIIA 10 PELeHNs 33 OTHETHY CIIMBAHMS, BKITIO-
UNTEITHO NOKA3aTel 34 ThPCEHe 110 IPY2KECTBO, 10 HOMEP Ha MeNOTO, IO [aTa I IO OTPAchll,

— B enmekTpoHeH ¢Qopmar Ha yebGcaitra EUR-Lex (http:/[eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) mnom Homep Ha
nokymenTa 32016M8039. EUR-Lex npenocraBst OHaifH IOCTBII IO €BPONENCKOTO MPaBo.

(') OBL 24,29.1.2004 ., c1p. 1.

HenpoTuBonocraBsiHe Ha KOHUEHTPALMSI, 32 KOATO € NOCTHIMIIO YBeIOMIIeHUe
(Memo M.8049 — TPG Capital/Partners Group/TH Real Estate Portfolio)
(Tekcr ot 3Hauenue 3a EUII)

(2016/C 236/02)

Ha 23 1onn 2016 r. Komucusara pemyt fga He ce IIPOTUBOIOCTABS Ha TOPENOCOYEHATAa KOHLEHTPALMs, 3a KOSTO € MOCTBIMIIO
yBeOOMIIeHNe, M [Ia 51 OOSIBM 33 ChbBMECTVMMA C BBTpElIHVs Mazap. PeleHuero ce OCHOBaBa Ha wieH 6, maparpa 1, 6yksa 0) or
Pernament (EO) Ne 139/2004 Ha Coiera (). IIbIHMAT TEKCT Ha pElIEHMETO € [OCThIIEH eMHCTBEHO Ha aHITIMIICKM e3UK U e ce
nyOnuMKyBa, Criel Kato GbIAaT MpeMaxHaTH BCUUKM NMPOQECHOHATIHN TAaliHM, KOMTO MOTAT [Ia ce ChIbpXKAar B Hero. Toil we 6bme
JIOCTBIICH:

— B pa3rena 3a CIMBaHMsITA Ha yeOcaitra Ha Komucusita, cebpsad ¢ Koukyperumsra (http://ec.europa.eu/competition/mergers|
cases(). To3u yeOcailT IpeIOCTaBsi Pa3IMYHM CPENCTBA 3a NOMIOMAraHe Ha JOCTBIIA IO PELeHNs 33 OTAETHM CIIMBAHMS, BKITIO-
YNTETHO MTOKA3aTeNy 33 ThPCEHE IO JIPYKECTBO, N0 HOMEp Ha JIeNOTO, MO JIaTa ¥ 1O OTPACHII,

— B enekTpoHeH Qopmar Ha yeGcaiita EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) nonx Homep Ha
nokymenTa 32016M8049. EUR-Lex npenocraBst OHaifH IOCTBII IO €BPONENICKOTO IPaBo.

(') OBL 24,29.1.2004 ., ctp. 1.


http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
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HenpoTruBonocraBsiHe Ha KOHLIEHTPALM, 32 KOATO € NOCTBIMIO YBeIoOMIIeHUe
(Temo M.8041 — M&G/Anchorage/PHS Group Investment)
(TekcT ot 3Hauenue 3a EMII)

(2016/C 236/03)

Ha 23 1omm 2016 r. Komucusta pemy ma He ce NMPOTMBOIOCTABSI Ha TOPENOCOYEHATa KOHLEHTPALMs, 32 KOSITO € IOCTBIMIO
yBeIOMIICHNe, 11 14 SI 00SIBM 3a ChHBMECTMMA C BBTpElIHNs nasap. PewieHnero ce ocHoBaBa Ha uneH 6, maparpad 1, 6yksa 6) or
Pernament (EO) Ne 139/2004 Ha Coiera (). [TBIHMAT TEKCT HA PELIEHNETO € IOCThIIEH EMMHCTBEHO HA AHITIMIACKM €3UK U LIe e
nyOnuMKyBa, cref Kato GbIAT NMpeMaxHaTi BCUUKM NMPOECHOHATIHN TajiHM, KOMTO MOTaT [a ce ChIbpXKAarT B Hero. Toil we Gbme
TIOCTBIIEH:

— B pasjena 3a CIMBaHuMATa Ha yeOcaiita Ha Kommcusita, cBbp3aH ¢ KoHkyperumsra (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases|). Toan yeGcailT mpemocTasst pasmuyHy CPECTBa 3a MOMIOMAraHe Ha JOCTBIIA [0 PELICHs 3a OTAEIHM CMBAHMS, BKITIO-
YMTEITHO TOKA3aTeNy 3a ThPCEHe MO APYKeCTBO, 10 HOMEP Ha MIENOTO, 10 [aTa U [0 OTPachIl,

— B enekTpoHeH ¢Qopmar Ha yeGcaiita EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) non Homep Ha
nokyMenta 32016M8041. EUR-Lex npenocrasst OHIIaiH JOCTBI HO €BPOIENCKOTO MPABO.

() OBL 24, 29.1.2004 r., cTp. 1.

HenpoTtuBonocraBsiHe Ha KOHLIEHTPALMS, 32 KOATO € NOCTBIIMIIO YBeOMIIeHUe
(Mermo M.8054 — 3i Group/Deutsche Alternative Asset Management/TCR Capvest)
(TekcT ot 3Hauenue 3a EMII)

(2016/C 236/04)

Ha 24 romn 2016 r. Kommcnara pemn ma He ce NPOTUBOIOCTaBS Ha TOPENOCOYEHaTa KOHUEHTPAlNs, 33 KOATO € IOCTBIMIIO
yBeIOMIIeHNe, 11 1a SL 00SIBM 3a CbBMECTMMA C BBTpElIHNs nasap. PeweHnero ce ocHoBaBa Ha uneH 6, maparpad 1, 6ykea 6) or
Pernament (EO) Ne 139/2004 Ha Coiera (!). [TBIHMAT TEKCT HA PELIEHNETO € IOCTBIIEH EIMHCTBEHO Ha AHITMICKM €3UK U LIe e
myOnuKyBa, cref Kato GbIAT MpeMaxHaTM BCUYKM NMPOQECUOHATIHM TailHM, KOMTO MOTAT [ia Ce ChIbpXKAT B Hero. Toit me Obue
TIOCTBIIEH:

— B pasjena 3a CIMBaHMsATa Ha yeOcaitra Ha Komucusita, cBbp3aH ¢ koukyperumsra (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases(). To3u yeOcaiiT IpeoCcTaBsi pasMyHM CPENCTBA 3a MOINIOMAraHe Ha JOCTBIIA [0 PELeHIs 33 OTETHY CIIMBAHMS, BKITIO-
YUTEITHO TOKA3aTel 38 ThPCEHE 110 JPYKECTBO, 0 HOMEP Ha JIENOTO, 10 [aTa I 10 OTPachll,

— B enekTpoHeH Qopmar Ha yeGcaiira EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) non Homep Ha
nokymenta 32016M8054. EUR-Lex npenocrasst OHIIaiH JOCTBI HO €BPOIEIICKOTO MPABO.

(') OBL 24,29.1.2004 ., ctp. 1.
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IV
(Ungopmayus)
VHQOPMALIMSA OT UHCTUTYLIMUTE, OPTAHUTE, CITYKBUTE U ATEHUMUTE
HA EBPOIIEMCKMA CBIO3
EBPOITEMCKA KOMUCUA
OO0MeHeH Kypc Ha eBpoTo (')
29 roun 2016 roguna
(2016/C 236/05)
1 eBpo =
Bairyta OGMeHeH Kypc Baiyta OGMeHeH Kypc

UsDh LIATCKM JI0TIap 1,1090 CAD KaHaJICKM J071ap 1,4407
JPY SMOHCKA JieHa 113,85 HKD XOHKOHICKH JI01ap 8,6041
DKK flaTcka KpoHa 7,4376 NZD HOBO3€EJIaHIICKY [OoNIap 1,5565
GBP 7IMpa CTepIMHT 0,82550 |SGD CUHIAIyPCKY JI0NIap 1,4951
SEK WIBEICKA KpOHa 9.4311 KRW I02KHOKOPEIICKM BOH 1283,15
CHF wBeiapes Gpank 1,0854 ZAR  10XHOAQPVMKAHCKM PaHT 16,6016
ISK R CNY KUTACKM 10aH PeH-MUH-01 7,3680

HRK XbpBAaTCKa KyHa 7,5273
NOK HOpBEKKa KpOHa 9,3065 .

IDR VIHIOHE3MIICKA PYNUs 14 577,25
BGN Grrapcki nes 19558 MYR Maansuitcku puUHIUT 4,4594
CzK ACHIKa KpoHa 27,114 PHP QUITUIMHCKO 1eco 52,106
HUF YHIapcKu QOpMHT 316,95 RUB pycka py6ma 71,0452
PLN Torncka 3jota 44201 THB TaityIaHaCcKu Gar 39,028
RON  pymbHcka res 45253 |BRL  G6paswicku pearn 3,6216
TRY TypcKa Jmpa 3,2157 MXN  MeKCMKAHCKO Ieco 20,7331
AUD aBCTPANMIACKM JI0Map 1,4911 INR VIHIOMIACKA pyIus 74,9693

(") Mismounur: pedepeHTeH 0OMeHeH Kypc, myOnuKysaH ot EBpornelickata LeHTpasHa OaHKa.
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HoBa HanmoHalTHa cTpaHa Ha pa3MeHHU eBPOMOHETH

(2016/C 236/06)

HaL;uOHa/ma Cmpaxa Ha Hosama 6s3nomMeHamenta pa3meHia moxema om 2 espo, emumupata om Wcnanua

Pa3MeHHITE eBPOMOHETH Ca 3aKOHHO IUIATeXHO CPENCTBO B LsUIaTa eBpo3oHa. Komucusra nmyOnykysa onycanue Ha u300paxeHu-
STa HAa BCUYKM HOBYM MOHETH, 33 [Ia yBEIOMM OOIIECTBEHOCTTA M BCHUKM paboTemty ¢ MoHeTu muua ('). B cboTBeTcTBME ChC 3aKITIO-
verysita Ha Cvsera ot 10 ¢espyapu 2009 r. () mbpKaBuTe WIEHKM OT €BPO3OHATA U TbPKABUTE, CKITIOUMIM MAPUUHO CIOpa3y-
MeHue ¢ EBpomejickus Chio3 OTHOCHO €MUTUMPAHETO Ha €BPOMOHETH, PasMoiiaraT ¢ MPaBoTO [1a eMUTMPAT Bb3MOMEHATENIHM pas-
MEHHJ €BPOMOHET! IIpM OIpeHeNeHy YCIOBMs, CPEll KOMTO € WBMONI3BAHETO EIMHCTBEHO Ha MOHETM ¢ HoMMHanm 2 espo. Tesu
MOHETH IIPUTEXKABAT TEXHMUECKNUTE XAPAKTEPUCTUKYM Ha OOMKHOBEHNMTE Pa3MEHHM MOHETY OT 2 €BPO, HO Ha HAUMOHATHATA CH
CTpaHa MMaT Bb3IIOMeHaTeNIeH MOTUB C SICHO M3pa3eHa CMMBOJIMKA 33 KOHKpETHaTa IbpXapa MM 3a EBpoma KaTo LAo.

Emutupama xppxKasa: Vcnanus

Tema Ha BB3MOMeHaHMeTO: [laMeTHMIM Ha CBETOBHOTO KyNTypHO M mpupopgHo HacnenctBo Ha IOHECKO — mwpkeure Ha
Kparncrso Actypus

Omucanne Ha u3o0paxkeHmero: Ha mnpemeH IviaH BbpXy MoHerata e m3o0paseHa wLbpksata Santa Maria del Naranco.
B ropHata yacT Ha BHTPEIUHMS KPBI HA MOHETATa € M3MMCAHO B MONYKPBI MMETO Ha eMuTMpaiata abpxasa ,ESPANA® a orgony
BIICHO € TOfMHaTa Ha emmcuara — , 2017 B nsBarta cTpaHa Ha BBTPELIHMS KPBI € 3HAKBT HA MOHETHMSA [IBOP.

Tlo BBHIIHMS IPBCTEH HA MOHETAaTa ca M300pa3eHy IBaHaJeceTTe 3Be3[M Ha eBPOIE/ICKOTO 3HaMe.
Tupax Ha eMucuATa: 4 MINIMOHA MOHETH

Hata Ha emucusra: 1 deppyapu 2017 r.

(") Bx. OB C 373, 28.12.2001 ., ctp. 1 33 HauMOHAIHUTE CTPAH!U HA BCUYKM MOHETH, eMuTMpany npes 2002 r.

() Bx. sakymoueHusTa Ha CbBeTa IO MKOHOMMYeCKM M QuHaHcoBM Bbmpocu or 10 despyapu 2009 r. u Ilpemopbkata Ha Kommcumsita or
19 pekempy 2008 r. OTHOCHO OOLIM HACOKM 3a HALMOHAIIHUTE CTPAHM M EMUTMPAHETO Ha pasMeHHH espomoneryt (OB L 9, 14.1.2009 r.,
cTp. 52).
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CMETHA TTIATIATA

CrienmaneH goxian Ne 14/2016

LVIHULMATUBY Ha MOIMTHMKATa M (PUMHAHCOBA MOJKpena oT crpaHa Ha EC 3a mHTerpupane Ha pomMure —
MOCTUTHAT € 3HAYMTelleH HanpeXbK Mpe3 MOCIeTHOTO JeceTHeTHe, HO ca HEOOXOmUMM JOIbITHUTETHU
yCuIus Ha MeCTHO paBHMIIE™

(2016/C 236/07)

EBpomeiickata cMeTHa Manarta choOIIaBa 3a MyOIMKYBAHETO Ha M3TOTBEHUS OT Hesl crienmaneH gokiag Ne 14/2016  Munimarueu
Ha MOJIMTMKATA ¥ QMHAHCOBA MOOKpena oT cTpaHa Ha EC 3a MHTerpupaHe Ha poMuTe — IOCTUTHAT € 3HAUMTENeH HAIPElbK Ipe3
TOCIIEHOTO JeCeTHIIeTHe, HO Ca HeOOXOMMMI MOIBITHUTENHI YCUIMSI HA MECTHO PaBHMIIE".

HokrambT MoXe [a Obie pasriieNaH MIM M3TelvieH Ha yeOcaiita Ha EBporeiickata cMerHa namara: http://eca.europa.cu mmm Ha
yebcaiita Ha EU Bookshop: https:/[/bookshop.europa.eu.



http://eca.europa.eu
https://bookshop.europa.eu
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MHOOPMALIMSA OT IBPKABUTE YJTEHKU

AKTyanusupaHe Ha CIICHKA Ha IPAHMYHO-TPONYCKATE/THUTE MYHKTOBE, I0COYEHN B WieH 2, naparpad 8
ot Pernament (EC) 2016/399 Ha Eponeiickusi mapnament u Ha Cbera orHocHO Komekc Ha Cpro3a 3a
pexXuMa Ha ABUKeHHUe Ha JIMIa npe3 rpanuuuTe (Komekc Ha meHreHckure rpaHumm) (')

(2016/C 236/08)

[TyOnuKyBaHeTO Ha CIMChKA HA TPAHMYHO-TIPOIYCKATENHMTE MYHKTOBE, MOCOYeHNM B uneH 2, maparpa¢p 8 or Permament (EC)
2016/399 ua Esponeiickus mapnament u Ha Cbeeta ot 9 MapT 2016 r. otHocHO Komeke Ha Chio3a 33 pexXuMa Ha IBIMKeHME Ha
muua npe3 rpannumte (Komekc Ha IIEHreHCKMTe IPAHMIN), Ce OCHOBABA Ha MH(OPMALMATA, MPENOCTaBeHa OT TbPXKABUTE UICHKN
Ha Komucusara B cvoTBeTcTBUE € uleH 39 oT Komekca Ha IIEHTeHCKUTE TPaHULINL.

OcBeH HacTosimata mybmkaums B OQuimaneH BeCTHVK, aKTyalIM3MpaH BAPMAHT Ha CIIMCBKA Ce TOMECTBA €XEMeCeYHO Ha MHTEp-
HET CTpaHmiara Ha [eHepanHa mvpexums ,Murpauys u BbTpeHn paboTu”,

GPAHLMA
3amenane Ha undopmayuama, nybaurysana 6 OB C 229, 14.7.2015 e.
CITMCBK HA TPAHMYHU KOHTPOJIHO-IIPOITY CKATEJIHU ITYHKTOBE
Ba3dywHu epanuyu

(1) Abbeville

2) Agen-la Garenne

3) Ajaccio-Campo dell'Oro

4) Albert-Bray

(

(

(

(5) Amiens-Glisy

(6) Angers-Marcé
(7) Angouléme-Brie-Champniers
(8) Annecy-Methet
(9) Annemasse
(10) Auxerre-Branches
(11) Avignon-Caumont
(12) Bale-Mulhouse
(13) Bastia-Poretta

(14) Beauvais-Tillé

(15) Bergerac-Roumaniere
(
(

)
)
)
)
)
)
)
)

16) Besancon-la Veze

17) Béziers-Vias
(18) Biarritz-Bayonne-Anglet
(19) Bordeaux-Mérignac
(

20) Brest-Guipavas
(21) Brive-Souillac
(22) Caen-Carpiquet
(23) Calais-Dunkerque

(24) Calvi-Sainte-Catherine

(") Bxk. crmcbka Ha npepuuIHmMTe MyONMKALMY B Kpast Ha Ta3y aKTyasn3awysl.
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(25) Cannes-Mandelieu
(26) Carcassonne-Salvaza
(27) Chalons-Vatry

(28) Chambéry-Aix-les-Bains
(29) Chateauroux-Déols
(30) Cherbourg-Mauperthus
(31) Clermont-Ferrand-Aulnat
(32) Colmar-Houssen

(33) Deauville-Saint-Gatien
(34) Dijon-Longvic

(35) Dinard-Pleurtuit

(36) Dole-Tavaux

(37) Epinal-Mirecourt

(38) Figari-Sud Corse

(39) Grenoble-Saint-Geoirs
(40) Hyeres-le Palivestre
(41) Issy-les-Moulineaux
(42) La Mole

(43) Lannion

(44) La Rochelle-Laleu

(45) Laval-Entrammes

(46) Le Castelet

(47) Le Havre-Octeville

(48) Le Mans-Arnage

(49) Le Touquet-Paris-Plage
(50) Lille-Lesquin

(51) Limoges-Bellegarde
(52) Lognes-Emerainville
(53) Lorient-Lann-Bihoué
(54) Lyon-Bron

(55) Lyon-Saint-Exupéry
(56) Marseille-Provence

(57) Metz-Nancy-Lorraine
(58) Monaco-Héliport

(59) Montbéliard-Courcelles
(60) Montpellier-Méditérranée
(61) Nantes-Atlantique

(62) Nevers-Fourchambault

(63) Nice-Cote d’Azur
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(64) Nimes-Garons
(65) Orléans-Bricy

(66) Orléans-Saint-Denis-de-'Hotel

(67) Paris-Charles de Gaulle

(68) Paris-le Bourget

(69) Paris-Orly

(70) Pau-Pyrénées

(71) Perpignan-Rivesaltes

(72) Poitiers-Biard

(73) Pontoise-Cormeillcs-en-Vexin, BpemeHHO:

— Or cpana, 10 1onn, mo Hepens, 14 onn 2015 1. ot 10:00 u. go 15:30 u.

ToBa BpeMeHHO OTBapsiHE BIM3a B CUJIA 32 BPEMETO Ha MPOBEXNAHE HA MEXIYHAPOTHMS CATIOH Ha aBMALSITA M KOCMO-
HaBTMKATa B Bypixe, KOETO Hanmara mpeHacouBaHe Ha moneTute M3BbH LIIeHIeHCKOTO MPOCTPAHCTBO, KbM JIETMIIETO Ha
[Tonroas (Pontoise).

— Ot noHenenuuk, 15 roun, no Hemens, 21 roun 2015 r. ot 06:00 4. mo 16:30 u.

Tosa BpeMeHHO OTBAapsiHE BNM3a B CMJA 33 NEPMONA, Ipe3 KOMTO ce BhBEXHA Ce30HeH MaplipyT 13BbH llleHreHckoro
npoctpanctso (Kemmnep-/ToHIOH).

(74) Quimper-Cornouailles, Bpemerto ot 19 mait 1o 4 centemspu 2016 r.
(75) Rennes Saint-Jacques

(76) Rodez-Marcillac

(77) Rouen-Vallée de Seine

(78) Saint-Brieuc-Armor

(79) Saint-Etienne-Bouthéon

(80) Saint-Nazaire-Montoir

(81) Strasbourg-Entzheim

(82) Tarbes-Ossun-Lourdes

(83) Toulouse-Blagnac

(84) Tours-Saint-Symphorien

(85) Troyes-Barberey

(86) Vichy-Charmeil

Mopcru zpanuyu

(1) Ajaccio
(2) Bastia
(3) Bayonne
(4) Bonifacio
5) Bordeaux
6) Boulogne

(
(
(7) Brest
(8) Caen-Ouistreham
(

9) Calais
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(10) Calvi

(11) Cannes-Vieux Port

(12) Carteret

(13) Cherbourg

(14) Dieppe

(15) Douvres

(16) Dunkerque

(17) Granville

(18) Honfleur

(19) La Rochelle-La Pallice
(20) Le Havre

(21) Les Sables-d’Olonne-Port
(22) LTle-Rousse

(23) Lorient

(24) Marseille

(25) Monaco-Port de la Condamine
(26) Nantes-Saint-Nazaire
(27) Nice

(28) Port-de-Bouc-Fos/Port-Saint-Louis
(29) Port-la-Nouvelle

(30) Porto-Vecchio

(31) Port-Vendres

(32) Roscoff

(33) Rouen

(34) Saint-Brieuc (maritime)
(35) Saint-Malo

(36) Séte

(37) Toulon

Cyxonsmnu zpanuyu
C OBEIMHEHOTO KPAJICTBO

(Qukempana TpancnopTHa Bpb3ka mpes JlamaHua)
(1) Gare d’Ashford International
(2) Gare d’Avignon-Centre
(3) Cheriton/Coquelles
(4) Gare de Chessy-Marne-la-Vallée

(5) Gare de Fréthun
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6) Gare de Lille-Europe
7) Gare de Paris-Nord

(
(
(8) Gare de St-Pancras International
(9) Gare d’Ebbsfleet International

(10) Gare TGV Haute-Picardie — Ha 1 1o 2016 .

C AHTIOPA
(1) Pas de la Case-Porta

CnuchbK Ha NpeIMUIHKUTe My OIMKammm

OB C 316, 28.12.2007 1., ctp. 1
OB C 134, 31.5.2008 r., cp. 16
OB C177,12.7.2008 r., ctp. 9
OB C 200, 6.8.2008 r., cTp. 10
OB C 331, 31.12.2008 r., ctp. 13
OB C 3, 8.1.2009 r., crp. 10

OB C 37, 14.2.2009 r., ctp. 10
OB C 64, 19.3.2009 r., ctp. 20
OB C 99, 30.4.2009 r., cTp. 7
OB C 229, 23.9.2009 r., cTp. 28
OB C 263, 5.11.2009 r., cTp. 22
OB C 298, 8.12.2009 r., cTp. 17
OB C 74, 24.3.2010 1., cTp. 13
OB C 326, 3.12.2010 r., ctp. 17
OB C 355, 29.12.2010 1., ctp. 34
OB C 22, 22.1.2011 ., ctp. 22
OB C 37,5.2.2011 r, ctp. 12
OB C 149, 20.5.2011 r., ctp. 8
OB C 190, 30.6.2011 r., cTp. 17
OB C 203, 9.7.2011 r., cTp. 14
OB C 210, 16.7.2011 r., ctp. 30

OB C 271, 14.9.2011 r., ctp. 18

OB C 356, 6.12.2011 r., ctp. 12
OBC111, 18.4.2012r., ctp. 3
OB C 183, 23.6.2012 r., ctp. 7
OB C 313, 17.10.2012 1., c1p. 11
OB C 394, 20.12.2012 r., ctp. 22
OB C 51, 22.2.2013 r., c1p. 9

OB C 167, 13.6.2013 r., ctp. 9
OB C 242, 23.8.2013 r., ctp. 2
OB C 275, 24.9.2013 ., ctp. 7
OB C 314, 29.10.2013 1., c1p. 5
OB C 324, 9.11.2013 r., ctp. 6
OB C 57, 28.2.2014 1., ctp. 4

OB C 167, 4.6.2014 1., cTp. 9

OB C 244, 26.7.2014 r., ctp. 22
OB C 332, 24.9.2014 r., ctp. 12
OB C 420, 22.11.2014 1., c1p. 9
OB C 72, 28.2.2015 1., ctp. 17
OB C 126, 18.4.2015 r., ctp. 10
OB C 229, 14.7.2015 r., c1p. 5
OB C 341, 16.10.2015 r., ctp. 19

OB C 84, 4.3.2016 1., ctp. 2.
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AKTyanusupaHe Ha MOIIENIMTEe KAPTH, M3JABAHM OT MMHMCTEPCTBATA HA BLHIIHKUTE PA0OTH HA TbPKABUTE

WIEHKM 32 aKpequTHpaHe Ha WICHOBETe Ha NVIUIOMATMMEeCKUTe MHUCMM M KOHCYJICKUTE

NPENCTABUTEIICTBA U WIEHOBETE Ha TEXHUTE CEMEIiCTBA, KAKTO € mocoueHo B wien 20, maparpad 2 or

Permament (EC) 2016/399 Ha Eponeiickusi mapiameHT M Ha CbBera orHocHo Komekc Ha Cbro3a 3a
pexuMa Ha ABIUKeHMe Ha muua npe3 rpaHunute (Kopekc Ha meHrenckure rpanuim) (')

(2016/C 236/09)

[yOnmKkyBaHeTo Ha MOIENNTE KapTil, M3IABAHM OT MMHMCTEPCTBATA HA BHHIUHMTE PAaOOTV Ha [IbPXKABNUTE UIEHKY 33 aKpeIMUTUPaHe
Ha UJIeHOBeTe HAa MMIUIOMATMHUECKUTE MUCUM ¥ KOHCYJICKMTE MpeHCTAaBUTEIICTBA ¥ UIEHOBeTe HA TEXHUTE CEMENICTBA, KAKTO
e nocoyeHo B ued 20, maparpad 2 ot Permament (EC) 2016/399 Ha Eporeiickus napnament u Ha ChbBera ot 9 mapt 2016 .
otHocHO Komekc Ha Cbro3a 3a pexXuMa Ha JBMXKeHNe Ha Nuua mpe3 rpanniure (Komekc Ha IIeHTeHCKUTe TPaHMIM), Ceé OCHOBABA
Ha MHQOPMALMATA, TIPETOCTABEHA OT [IbPXKABUTE WieHKM Ha Kommcusra B choTBeTcTBHE C wiieH 39 or Komekca Ha LIeHTeHCKuTE
rpaHuuM (KOIMQPUIMPAH TeKCT).

OcBeH HacrosImara Hy6HI/IKaHI/IH B O(i)I/IIlI/IaJ'ICH BECTHVK, aKTyallM3/paH BapyaHT Ha CIIMCBbKA CE ITIOMECTBA €2KEMECEUHO Ha MHTEpP-
HET CTpaHMIaTa Ha FeHepanHa IpeKums ,,Mmpaum{ M BBTPELIHN pa60TI/I“.

ILIBENLIAPYS
3amenane Ha undopmayuama, nybaurysana ¢ OB C 133, 1.5.2014 .
CIIEUMAJIHN PA3PELLIEHNA 3A NPEBUBABAHE, M3OABAHM OT MUHUCTEPCTBOTO HA BBbHIIHUTE PABOTU

KapTu 3a yocToBepsiBaHe Ha CaMOJIMUHOCT (pa3peureHus 3a npeGusasane), usnasanu or QPenepannoro
MUHICTEPCTBO HA BBHIIHUTE PaboTiL:

— Carte de légitimation «B» (2 bande rose) : chefs de mission diplomatique, permanente ou spéciale, membres de la
haute direction des organisations internationales et membres de famille qui jouissent du méme statut |
Legitimationskarte ,B“ (mit rosafarbigem Streifen): Missionschefs der diplomatischen, stindigen oder
Spezialmissionen, leitende Beamte internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status
besitzen | Carta di legittimazione ,B“ (a banda rosa): Chefs de mission diplomatique, permanente ou spéciale,
membres de la haute direction des organisations internationales et membres de famille qui jouissent du méme
statut | Kapra 3a ynocTosepsiBaHe Ha CaMONIMYHOCT TUII ,B“ (¢ po3oBa JieHTa): PHKOBOIUTENM HA MIOCTOSHHUTE M CIELUATHUTE
[IMITIOMATHYECKM TPENCTABUTENCTBA, UIICHOBE HA BHCIIETO PBKOBONCTBO HA MEXKIYHAPOIHM OPIaHM3aLMM M WIEHOBE Ha
CceMeliCTBa UM, KOUTO Ce TOJI3BAT CbC CHLMS CTATYT.

— Carte de légitimation «C» (3 bande rose) : membres du personnel diplomatique des missions diplomatiques,
permanentes ou spéciales, hauts fonctionnaires des organisations internationales et membres de famille qui jouissent
du méme statut | Legitimationskarte ,C* (mit rosafarbigem Streifen): Mitglieder des diplomatischen Personals der
diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen, Beamte internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die
den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,C* (a banda rosa): membri del personale diplomatico di
missioni diplomatiche permanenti o speciali, funzionari di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano
dello stesso statuto | Kapra 3a ymocroBepsiBare Ha camoimuHocT tim ,C“ (C pO30Ba NEHTa): UIeHOBE Ha JMINIOMATUUECKUS
TIEPCOHAN Ha MOCTOSIHHUTE ¥ CIIELMAIHNTE AMIUIOMATHYECKU TIPEICTABUTENICTBA, WICHOBE HA BUCLIETO PBKOBOJICTBO Ha MeX-
[lyHApOIHM OPraHM3ALMM M UIEHOBE HA CEMEJICTBATA MM, KOUTO Ce IOII3BAT CbC CHLIMS CTATYT.

— Carte de légitimation «D» (a bande bleue) : membres du personnel administratif et technique des missions
diplomatiques, permanentes ou spéciales et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,D*
(mit blauem Streifen): Mitglieder des Verwaltungs- und technischen Personals der diplomatischen, stindigen oder
Spezialmissionen und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,D“ (a banda blu):
membri del personale amministrativo e tecnico di missioni diplomatiche permanenti o speciali e familiari che
beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ygocroepsiBaHe Ha camomMuHOCT v , D (ChC CMHS JIEHTa): WEHOBE Ha aIMi-
HUCTPATUBHUS M TEXHMUYECKMs! TIEPCOHAT HA TOCTOSIHHUTE M CIIELMAIHNTE [IMIIOMATHYECKM [PENCTABUTENICTBA M WIEHOBE Ha
CeMeliCTBaTa MM, KOUTO Ce MOJI3BAT ChC CBLUMS CTATYT.

— Carte de légitimation «D» (@ bande brune) : fonctionnaires de la catégorie professionnelle des organisations
internationales et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,D“ (mit braunem Streifen):
Beamte der Kategorie Berufspersonal internationaler Organisationen und Familienmitglieder, die den gleichen Status
besitzen | Carta di legittimazione ,D“ (a banda marrone): funzionari appartenenti alla categoria del personale di
carriera di organizzazioni internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ymocrosepsiane Ha
camoruHocT T , D (¢ KadsiBa JIeHTa): MTbKHOCTHY JINIA OT IPOQECHOHANHATA KATerOpUs Ha MEXIyHAPOTHY OPTaHM3aLiy
¥ YJIEHOBE Ha CEMEJICTBATA UM, KOUTO Ce IOJI3BAT ChC ChLMSL CTATYT.

(") Bxk. crmcbka Ha npefuuIHMTe MyONMKaLMY B Kpast Ha Ta3y aKTyasn3aLysl.
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— Carte de légitimation «E» (2 bande violette): membres du personnel de service des missions diplomatiques,
permanentes et spéciales, fonctionnaires des services généraux des organisations internationales et membres de
famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,E“ (mit violettem Streifen): Mitglieder des Dienstpersonals
der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen, Beamte der allgemeinen Dienste internationaler Organisationen
und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,E“ (a banda viola): membri del
personale di servizio di missioni diplomatiche permanenti e speciali, funzionari dei servizi generali di organizzazioni
internazionali e familiari che beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ymocrosepsiBaHe Ha camommyHocT tim ,E“
(c BMONETOBA JIEHTA): UleHOBe Ha 0OCIyKBALMS [IEPCOHATI HA TIOCTOSHHNUTE ¥ CIIELWMAITHUTE IUITIOMATHYECKH TIPENCTaBUTENIC-
TBA, [UTBKHOCTHM JIMLA OT 06wIMTe CIyX061 Ha MEXIIyHAPOIHN OPTaHM3ALMI U YIEHOBE Ha CEMEIICTBATA MM, KOUTO Ce IOJI3-
BAT CBC CBUMS CTATYT.

— Carte de légitimation «F» (@ bande jaune) : domestiques privés des membres des missions diplomatiques,
permanentes ou spéciales et des postes consulaires de carriere et domestiques privés des fonctionnaires des
organisations internationales | Legitimationskarte ,F“ (mit gelbem Streifen): private Hausangestellte der Mitglieder der
diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen und der von Berufs-Konsularbeamten geleiteten konsularischen
Vertretungen sowie private Hausangestellte der Beamten internationaler Organisationen | Carta di legittimazione ,F*
(a banda gialla): personale domestico privato di membri di missioni diplomatiche permanenti o speciali e di
rappresentanze consolari dirette da funzionari consolari di carriera nonché personale domestico privato di
funzionari di organizzazioni internazionali | Kapra 3a ymocroBepsiBaHe Ha CaMONMYHOCT Tl ,F* (C KbiITa JIeHTA): YacTeH
NIEPCOHANl Ha WICHOBETE HA MOCTOSHHUTE WM CIELMATHUTE IMIVIOMATUYECKM IPEICTABUTENCTBA M HA LIATHU KOHCYJICKU
CITYKOM M YacTeH IEepCOHAN Ha JUThXKHOCTHY JIMLA HA MEKIYHAPOLHY OPraHM3ALMH.

— Carte de légitimation « G» (2 bande turquoise) : fonctionnaires des organisations internationales (contrat de travail
«court terme ») et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,G* (mit tiirkisem Streifen):
Beamte internationaler Organisationen mit Arbeitsvertrag von begrenzter Dauer und Familienmitglieder, die den
gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,G“ (a banda turchese): funzionari di organizzazioni internazionali
con contratto di lavoro a durata determinata e familiari che beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ynocrosepsisare
Ha CaMOJMYHOCT TII ,G* (C TIOPKOA3HO-CYHSI JIEHTa): MThKHOCTHY JIMIA HAa MEXIyHApOIHM OpTaHM3aLuu (Ha KpaTKOCpodeH
[IOTOBOp) ¥ UJIEHOBE Ha CEMENCTBATA M, KOMTO Ce IOJI3BAT ChC ChULMS CTATYT.

— Carte de légitimation «H» (a bande blanche) : collaborateurs non-fonctionnaires des missions diplomatiques
permanentes ou spéciales, des consulats et des organisations internationales, ainsi que les personnes sans privileges
et immunités autorisées a accompagner les membres des missions diplomatiques, permanentes ou spéciales, des
consulats et des organisations internationales. | Legitimationskarte “H” (mit weissem Streifen): Mitarbeiter ohne
Beamtenstatus der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen, der konsularischen Vertretungen und der
internationalen Organisationen, sowie Personen ohne Privilegien und Immunititen, die ermdichtigt sind, Mitglieder
der diplomatischen, stindigen oder Spezialmissionen, der konsularischen Vertretungen und der internationalen
Organisationen zu begleiten. | Carta di legittimazione ,H (a banda bianca): collaboratori senza statuto di funzionari
di missioni diplomatiche permanenti o speciali, di consolati e di organizzazioni internazionali cosi come persone
senza privilegi e immunita autorizzate a accompagnare membri di missioni diplomatiche permanenti o speciali, di
consolati e di organizzazioni internazionali | Kapra 3a ynocroepsiBane Ha camomuusoct i ,H* (¢ Osiita neHra): chTpyn-
HJILY Ha [IOCTOSIHHY MITM CIIeLMAIHY [IMILTOMATHYECKY [IPEICTABUTENICTBA, KOHCYNICTBA I MeXIyHAPOIIHI OPTaHM3aLNH, KOUTO
He ca [UTXKHOCTHY JIML@A B Te3M OPTaHM3aLuy, v juua Ge3 IPUBUIIETMM M UMYHUTETH, HA KOUTO € Pa3pellieHo 1a MpUApyKa-
BAT WICHOBE HA IIOCTOSHHM MM CIELMATIHI MINIOMATUYECKI MICUM, KOHCYTICTBA M MEXKIIyHAPOIHY OPraHM3aLMY.

— Carte de légitimation «I» (a bande olive) : membres du personnel non suisse du Comité international de la Croix-
Rouge et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,I“ (mit olivem Streifen): Personal
nicht schweizerischer Staatsangehorigkeit des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz und Familienmitglieder, die
den gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,I“ (a banda oliva): membri del personale non svizzero del
Comitato internazionale della Croce Rossa e familiari che beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ymocrosepsisane
Ha CaMOJIMYHOCT THII ,I“ (C MAc/MHEHO-3eTIeHa JIeHTa): WIeHOBe Ha MepcoHana Ha MeXmyHapomHust KoMmuTeT Ha UepBeHus
KPBCT, KOUTO He Ca LIBEMLAPCKN IPAXIAHI, U WICHOBE Ha CeMENICTBATA MM, KOMTO CE TIOMI3BAT ChC ChIIMS CTATyT.

— Carte de légitimation «K» (a bande rose) : chefs de poste consulaire de carriere, fonctionnaires consulaires de carriére
et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,K“ (mit rosafarbigem Streifen): Berufs-
Postenchefs und Berufs-Konsularbeamte der konsularischen Vertretungen und Familienmitglieder, die den gleichen
Status besitzen | Carta di legittimazione ,K“ (a banda rosa): capiposto consolari di carriera e funzionari consolari di
carriera di rappresentanze consolari e familiari che beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ymocrtosepsiane Ha
CaMOIMYHOCT TN K (¢ uepBeHa JleHTa): PHKOBOIMTENM Ha IIATHM KOHCYIICKM CIYKOM, LIATHM KOHCYIICKM IUTBXKHOCTHU
JIMLA M WIEHOBE Ha CEMEJICTBATA M, KOWUTO Ce IOJI3BAT CbC ChUIMS CTATYT.

— Carte de légitimation «K » (a bande bleue) : employés consulaires de carriere et membres de famille qui jouissent du
méme statut | Legitimationskarte ,K“ (mit blauem Streifen): Berufs-Konsularangestellte und Familienmitglieder, die
den gleichen Status besitzen [ Carta di legittimazione ,K“ (a banda blu): impiegati consolari di carriera e familiari che
beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ymocroBepsiBane Ha caMonmmaHOCT vl ,K“ (CbC CMHSI JIEHTa): [ATHM KOHCYTICKM
CITYKUTeN M YICHOBE HA CEMEJICTBATA MM, KOMTO Ce MOJI3BAT ChC CHILMS CTATYT.
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— Carte de légitimation «K» (@ bande violette) : membres du personnel de service des représentations consulaires de
carriere et membres de famille qui jouissent du méme statut | Legitimationskarte ,K“ (mit violettem Streifen):
Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals von berufs-konsularischen Vertretungen und Familienmitglieder, die den
gleichen Status besitzen | Carta di legittimazione ,K“ (a banda viola): membri del personale di servizio di
rappresentanze consolari di carriera e familiari che beneficiano dello stesso statuto | Kapra 3a ymoctoBepsiBane Ha
camormmyHocT Tin LK (C BMONETOBA JIEHTa): UleHOBE Ha OOCIyKBalMs [EPCOHAT HA LIATHM KOHCYJICKM MPENCTABUTENCTBA
¥ YJICHOBE Ha CEMEIICTBATA UM, KOUTO Ce IOJI3BAT ChC CHLMSL CTATYT.

— Carte de légitimation «K» (@ bande blanche) : chefs de poste consulaire honoraire | Legitimationskarte ,K* (mit
weissem Streifen): Honorar-Postenchefs von konsularischen Vertretungen | Carta di legittimazione ,K“ (a banda
bianca): capiposto onorari di rappresentanze consolari | Kapra 3a ymocroBepsiBaHe Ha camormuocT i K (¢ 6sma
JIeHTa): [IOYETHY PHKOBOIMTENM Ha KOHCYIICTBA.

— Carte de légitimation «L» (a bande de couleur sable) : membres du personnel non suisse de la Fédération
internationale des Sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge et membres de famille qui jouissent du méme
statut | Legitimationskarte ,L“ (mit sandfarbigem Streifen): Personal nicht schweizerischer Staatsangehorigkeit der
Internationalen Gemeinschaft der Roten Kreuz- und Roten Halbmond-Gesellschaften und Familienmitglieder, die den
gleichen Status besitzen [ Carta di legittimazione ,L“ (a banda color sabbia): membri del personale non svizzero della
Federazione internazionale delle Societa della Croce Rossa e della Mezzaluna Rossa e familiari che beneficiano dello
stesso statuto | Kapra 3a ymocroBepsiBaHe Ha CaMOMMUYHOCT THI ,L“ (C MSCHUHO-KBIITA JIEHTa): UIEHOBE Ha MEPCOHANA HA
MexmyHaponsata ¢enepauns Ha UepseHus KpbeT i UepBeHys MmoyMecell, KOUTO He ca LIBEHLIAPCKM TPAXKIAHM, U UIIEHOBE
HA CEMEIICTBATA MM, KOMTO Ce MOJI3BAT ChC CHIIMS CTATyT.

— Carte de légitimation «P» (2 bande bleue) : personnel scientifique non suisse du CERN et membres de famille qui
jouissent du méme statut | Legitimationskarte «P» (mit blauem Streifen) : wissenschaftliches Personal des CERN
nicht schweizerischer Staatsangehorigkeit und Familienmitglieder, die den gleichen Status besitzen | Carta di
Legittimazione «P» (& banda blu) : personale scientifico non svizzero del CERN e familiari che beneficiano dello
stesso statuto | Kapra 3a ymocToBepsiBaHe Ha CaMOIMYHOCT THMII ,P“ (cbhe cuHst jtenTa): Hayunm kampu B CERN, konro He ca
LUBEMLAPCKY IPAXIIAHN, 1 WICHOBE Ha CeMeliCTBATA MM, KOMTO Ce IONI3BAT ChC CHLMS CTATyT.

— Carte de légitimation «R» (2 bande grise) : membres du personnel non suisse des organisations internationales quasi
gouvernementales ou des autres organismes internationaux et membres de famille qui jouissent du méme statut |
Legitimationskarte «R» (mit grauem Streifen) : Personal nicht schweizerischer Staatsangehorigkeit von
quasizwischenstaatlichen Organisation oder anderen internationalen Organen und Familienmitglieder, die den
gleichen Status besitzen | Carta di Legittimazione «R» (a banda grigia) : membri del personale non svizzero di
organizzazioni internazionali quasi intergovernative o di altri organismi internazionali e familiari che beneficiano
dello stesso statuto | Kapra 3a camormmunoct, sum R (che cmBa mBuma) (Carte de légitimation «R» (3 bande grise)):
YIeHOBE HA IEPCOHANIA, KOMTO HE Ca MIBEHLIAPCKM TPAXIaHy, Ha MOJYHIPABUTEIICTBEHY MeXIYHAPOIHI OPraHM3aLyMy I Ha
[pyT¥ MEXIyHAPOIHM OPraHy Y YICHOBE Ha TEXHUTE CEMEIICTBA, KOMTO Ce IION3BAT OT CHLUMS CTATYT

— Carte de légitimation «S» (a bande verte) : membres du personnel de nationalité suisse des missions diplomatiques,
permanentes et spéciales, fonctionnaires de nationalité suisse des organisations internationales | Legitimationskarte ,S*
(mit grinem Streifen): Mitglieder des Personals schweizerischer Staatsangehorigkeit der diplomatischen, stindigen
und der Spezialmissionen, Beamte schweizerischer Staatsangehorigkeit internationaler Organisationen | Carta di
legittimazione ,S“ (a banda verde): membri del personale di nazionalita svizzera di missioni diplomatiche permanenti
e speciali, funzionari di nazionalita svizzera di organizzazioni internazionali | Kapra 3a ymocrosepsiBaHe Ha camonmd-
HOCT T ,S“ (ChC 3€NleHa JIeHTa): WIEHOBE Ha NePCOHAA Ha MOCTOSHHUTE M CIeLMaTHITe IMINIOMATHYECKI [pPEICTABUTENC-
TBA, KOUTO Ca WBEHLAPCKM IPAKIAHM, [UTbKHOCTHY JIMLA HA MEXIYHAPOIHN OPraHU3ALMY, KOUTO Ca WBEHLAPCKN TPAKIAHI.

Kapma 3a ydocmosepaeate na camoauunocm mun ,B“, usdadena om ¢edepartomo munucmepcmeo Ha esHuHUME
pabomu

— Tloconcra 1 NOCTOSHHYU MpEHCTaBUTEIICTBA: PbKOBOOUTENN Ha MUCHKSTA
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— MexnyHapouHM Opranmsaumm: 4jIeHOBE Ha BUCIIETO PBKOBOOCTBO
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Date de naissance Sigiaiirs

TuTyssIpsIT Ha Ta3y KapTa ce IONI3Ba C IUIUIOMATUYECKU CTaTyT.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus.

Kapma 3a ydocmoseepaeate na camoauunocm mun ,,C“, usdadena om dedepartomo MuHUCMepcmeo Ha esHIHUME
pabomu

— Iloconcra 1 NOCTOSHHYU MPEOCTABUTENICTBA: YWIEHOBE HA OMITIOMATNYECKNS NIEPCOHATT

— MC)K]]YHapO]]HI/l Oopranmsanyy: BUCHIIM NJIb2KHOCTHM JIMIA
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TUTYIPST Ha Ta3y KapTa ce NOJI3BA C AUIUIOMATHYECKH CTATYT.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus.

Kapma 3a ydocmoseepaeane na camoauunocm mun ,,D“, uzdadena om edepaanomo munuctmepcmeo Ha 6sHHUMe
pabomu

— Tlocorncra 1 NOCTOSHHYU MpEICTaBUTEIICTBA: WICHOBE Ha aIMMHUCTPATUBHMSA M TEXHNUYECKMSA IIEPCOHATT (AT)

0
. Valable du au
: R ! oo
Nom: 4 + 5 > Letitulaire de cette carte jouitdu statutdiplomatique, a 'exception de 'immunité
w wdejuridi civile etadmini quine sont di quedans I’ i
B 25 oS de ses fonctions.
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Nationalite: 8 8
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Date de naissance Ay & Signature

TUTYISIpST Ha Ta3u KapTa ce IION3Ba ¢ MUIVIOMATHMYECKHM CTaTyT, C M3KIIOYEHMe Ha MMYHHMTETa Cpelly IPaxIaHCKO
¥ aIMMHUCTPATMBHO ChIeOHO Mpecie[iBaHe, KOMTO CTATYT My Ce NMPEIOCTaBs CAMO BbB BPb3Ka C M3IIbIHEHMETO
Ha HerosuTe QpyHKIMM.

Der Inhaber dieser Karte geniesst Diplomatenstatus, Immunitit von der Zivil- und Verwaltungsgerichtsbarkeit
hat er jedoch nur fiir dienstliche Titigkeiten.
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— MemyHaponHM OpraHmMsalmy: IIIbKHOCTHU JINLIA OT HpOC])eCI/IOHa]'IHaTa KaTeropus
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TUTYNSIPAT Ha Ta3u KapTa ce MOJ3BA ChC ChIeOeH MMYHMTET NPY U3IbITHEHME Ha CBOMUTe QyHKIMM.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Tatigkeiten.

Kapma 3a ydocmosepaeane na camoauunocm mun ,,E“, usdadena om dedeparnomo munucmepcmeo Ha ésHHumMe
pabomu

— Tloconcra 1 NOCTOSHHYU MPEOCTaBUTENICTBA: YIEHOBE Ha O6CHy}KBaIIII/I}I TMEPCOHAIT M YIEHOBE Ha MECTHO HAE€TVs MEPCOHAIT

— MexXmyHapoIHM OpraHM3aLMIL: DIThXHOCTHY NMIA OT obumTe Cryx6m
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Date de naissance

TUTYISPSAT Ha T3y KapTa ce NOJI3Ba ChC ChIeGeH MMYHMTET MPY M3IIbIIHEHNE Ha CBOUTe PyHKIMM.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten.

Kapma 3a ydocmoseepaeane na camoauunocm mun ,,F*, usdadena om ¢edepartomo musucmepcmeo Ha 6sHUIHUME
pabomu

— TloconcTsa, NOCTOSIHHU MPEOCTAaBUTEIICTBA M MEKIYHAPOIHM OpraHm3anyi: 4acTe€H MEPCOHANl Ha YWICHOBETE Ha II€PCOHAIA

Schweizerische Eid haft aae .
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Date de naissance

TUTYISPST Ha Tasy KapTa He ce MOJI3BA CbC CheOeH UMYHMTET.

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit.
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Kapma 3a ydocmoseepaeane na camoauunocm mun ,,G*, usdadena om ¢edepariomo MuHucmepcmeo Ha esHHUME
pabomu

— Me)K]]yHapOHHI/l Oopranmsaumy: BpEMEHHN TbXHOCTHM JIMIA (]IH'I)}KHOCTHI/I JiMa Ha KpaTKOCpO4YeH ]IOI‘OBOp) 1 KOMaHOMpo-
BaH!M YIEHOBE Ha II€PCOHAIA
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TUTYISPAT Ha Ta3u KapTa Ce MOJ3BA ChC ChIeOeH MMYHMTET NPY UBIbIIHEHME Ha CBOMTe QpyHKIMM.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten.

Kapma 3a ydocmoseepaeane na camoauunocm mun ,,H“, usdadena om dedeparnomo munucmepcmeo Ha ésHHume
pabomu

— Tloconcraa, KOHCYJICTBA, ITOCTOSHHU NPENCTaBUTEIICTBA Y MEKIYHAPOIHN OpraHM3alyn: JImua 6e3 NpUBUIICTUN U UMYHUTCTI
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TUTYNSPAT Ha Ta3u KapTa He ce MOJ3Ba ChC ChbIe0eH MMYHMTET U HsMA MPABO HA TOCTHI O IIBENLAPCKUS NMa3ap Ha
Tpyna.

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit und keinen Zugang
zum schweizerischen Arbeitsmarkt.

Kapma 3a ydocmosepaeane na camoauunocm mun ,,I“, usdadena om dedepannomo Munucmepcmeo Ha 6sHLHUME
pabomu

— MexnynaponeH komuteT Ha Yepsernst kpber (MKYK): cprpymamm Ha MKYK
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Titre/Fonction: o dienstliche Tatigkeiten. Er hat keine Zollprivilegien.
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Date de naissance Signature

TUTYnSpST Ha Tasu Kapra ce NON3Ba ChC ChIeOGeH MMyHMTET Mpy M3MbiIHeHMe Ha cBoute PpyHKumu. Toii He pasmo-
71ara ¢ MUTHIYECKM MPUBUIIETHH.

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten. Er hat keine
Zollprivilegien.
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Kapma 3a ydocmosepaeane na camoauunocm mun ,,K“, usdadena om pedepaanomo munuctmepcmeo Ha 6sHHUMe
pabomu

— KOHCYIICTBa — KapTa TUIl #K 4Y€pBeHa: MIATHY PBKOBOOMUTENIN Ha KOHCYIICKU CIIy)K6I/I VI IIATHM KOHCYJICKM NUTBb2KHOCTHM LA
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TUTYISPAT Ha Ta3u KapTa ce MOJ3Ba ChC ChIeOeH MMYHUTET NPY UBIbITHEHME Ha CBOMUTe QyHKIMM.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten.

— Koncyrncrsa — kapra tin ,K* cuHs: 1aTHM KOHCYIICKY CITyKUTENN
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TUTYIAPST Ha T3y KapTa ce NOJI3Ba ChC ChIeGeH MMYHMTET IPY M3IIbIIHEHNE Ha CBOMTE PyHKIMM.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitiit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten.

- KOHCyJ'ICTBa — KapTa TUIl ,K“ BUOIIETOBA: UJleHOBE Ha 06CJ'Iy>KBaHII/I$l NepCoOHAII 1 YJICHOBE Ha MECTHO HACTHs IIEpCOHAIT
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TUTYIAPSAT Ha Tasy KapTa He ce MOJI3Ba CbC CheOeH UMYHUTET.

Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit
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TUTYISST Ha Tasu KapTa ce IIONI3Ba ChC CheOeH MMYHHTET eMHCTBEHO IPU M3ITbIHEHME HA CBOUTE KOHCYIICKH
$yHKuMM.

Der Inhaber dieser Karte hat Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit lediglich fiir konsularische
Titigkeiten.

Kapma 3a ydocmoseepaeate Ha camoauunocm mun ,L“, usdadena om dedepartomo munucmepcmeo Ha esHHUME
pabomu

— MexxmyHaponHa ¢eepanys Ha HaUMOHATHUTE [pyxKecTBa Ha YepBeHust KpbeT 1 YepBeHMs MOIyMecel: CETPYIHMLM Ha Mex-
[yHapofHata Qemepalys Ha yepBEHNsI KPHCT M YePBEHMS HIOTTyMecell
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TUTYnSpST Ha Tasu KapTa ce NON3Ba ChC ChIeOeH MMyHMTET Mpy M3MbIHeHMe Ha cBouTe PpyHKuMu. Toii He pasmo-
71ara ¢ MUTHIYECKM MPUBUIIETHH.

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten. Er hat keine
Zollprivilegien.

Kapma 3a ydocmoeepaeane na camoauunocm mun ,,P“, usdadena om ¢pedeparnomno Mmunucmepcmeo Ha 6sHUIHUME
pabomu

— Esponericka opranuzaumst 3a sinpern mscnensanust (CERN): unenose Ha Hayunust nepcoHan Ha CERN
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TUTYNSPAT Ha Tasu KapTa Ce MON3BA ChC ChIeOeH MMYHMTET NPY U3IbITHEHME Ha CBOMTE QyHKIMMN.

Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten
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Kapma 3a ydocmoseepaeane na camoauunocm mun ,,R“, usdadena om pedepaanomo mutucmepcmeo Ha ésHUWIHYMe
pabomu

— UYneHoBe Ha IepcoHana, KOUTo HE ca mBeﬁuapcm I'paxnaHy, Ha IOIYIPaBUTEIICTBEHN MEXKIYHAPOOHM OpraHyu3aunmy Mim Ha
Apyru MEXIOyHApOOHN OpraHu M YICHOBE Ha TEXHUTE CeMeifcTBa, KOUTO Ce MOJI3BAT OT ChIINS CTaTyT
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TUTYISPST Ha Ta3y KapTa He ce MOJI3BA CbC CheOeH UMYHUTET.
Der Inhaber dieser Karte hat keinen Anspruch auf Immunitit von der Gerichtsbarkeit.

Kapma 3a ydocmoeepasane na camoauutnocm mun ,,S“, usdadena om (edepastomo MUHUCMEPCTME0 HA 6BHILHUME
pabomu

YneHoBeTe Ha IEPCOHATA, KOMTO Ca IBELAPCKM PAXIAHM, HE3ABUCUMO OT QYHKLIMATA, KOSTO M3MBIIHSBAT B UYXKIECTPAHHOTO
TPENCTABUTEIICTBO WM MeXKIyHapOHATa OpTaHM3alys, I0NTy4aBaT 1O NPMHUMI KapTa Tvn ,S“ YUneHoBeTe Ha MECTHO HaeTus OT
IOCOJICTBATA M KOHCYJICKMTE CITyXO0M NePCOHAI, KOMTO €4 LIBEMLAPCKM IPAXKIAHM, He NONy4yaBaT KapTa 3a yOOCTOBEpsBAHE HA
CaMOJIMYHOCT. BpeMeHHMTe [UTHKHOCTHM NMLA (MThXHOCTHYM JIMIA HA KPaTKOCPOUYEH HOTOBOP) HAa MEKIYHAPOIHM OpPraHM3aLuy,
KOMUTO Ca WIBEJAPCKY TPaXIaHM, He TOy4asaT JIMYHA KapTa.

— TlocorncTBa 1 KOHCYTICTBA: WATHY YJIEHOBE HA NEPCOHANIA, KOMTO Ca WIBEIAPCKM TPaXIaHN
— TlocToAHHM NpeNCTaBUTENICTBA: YWIEHOBE Ha MEpPCOHaNa, KOWTO Ca IIBEMIApCKY IpaKiaHn

— Memyﬂapouﬂm Oopranmsanmy: MITbXXHOCTHU nnua/cmpyuﬂmum, KOHUTO Ca mBeﬁuapcm rpaxnann
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TUTYIAPST Ha T3y KapTa ce NOJI3BA ChC ChIeGeH MMYHMTET MPY M3IIbIIHEHNE HA CBOMTE PYHKIMM.
Der Inhaber dieser Karte geniesst Immunitiit von der Gerichtsbarkeit fiir dienstliche Titigkeiten

CnuchbK Ha NpeIMUIHKUTe My OIMKammm

OB C 247, 13.10.2006 r., ctp. 85 OB C 214, 20.7.2012 r., cTp. 4
OB C 153, 6.7.2007 r., ctp.15 OB C 238, 8.8.2012 1., c1p. 5
OB C 64, 19.3.2009 1., cTp. 18 OB C 255, 24.8.2012 r., ctp. 2

OB C 239, 6.10.2009 r., ctp. 7 OB C 242, 23.8.2013 r., ctp. 13
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OB C 133, 1.5.2014 1., ctp. 2
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VHQOPMALIMS 3A EBPOITENICKOTO MKOHOMMYECKO ITPOCTPAHCTBO

HAJI3OPEH OPTAH HA EACT

Ilokana 3a npencraBsHe Ha MHEHMA CbriacHO wreH 1, maparpag 2 or vacr I Ha Ilporokon 3 KeM
Cnopazymennero Mexpmy pmbpxasute or EACT 3a cp3gaBaHe Ha HaJ30peH OpraH M CbJ, OTHOCHO
BBIPOCH, CBHP3aHM C IbPKAaBHA IOMOII

(2016/C 236/10)

C Pewerne Ne 489/15/COL, Bb3npoM3BencHO Ha aBTEHTUMUHMS €3MK HA CTPaHMILMTE CIel TOBa pestome, Hamsop-
HuAT oprad Ha EACT yBemoMu HOpBEXKKWUTE OpraHM 3a PeIleHMETO CM [Ia OTKpye HpOLENypa ChINIACHO uileH 1,
naparpad 2 or uacr [ Ha [Iporokon 3 kbm Criopasymennero Mexmy mbpxasute or EACT 3a cph3maBaHe Ha Hafi30-
peH OpraH M Cbll OTHOCHO IIOCOYEHATa MO-TOpe MsApKa.

3aI/IHTepeCOBaHI/lTe CTpaHM MOratr fa IpeacTaBAT MHEHMATA CM OTHOCHO BBIIPOCHATa MSpPKa B PAMKUTE Ha €IVH
MECEL OT JaTaTa Ha Hy6HI/IKyBaH€TO Ha ClIeqHus afpec:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

MHenusTa e ObIaT MpefageHy Ha HOpBexKuTe opraHi. CaMONMYHOCTTA HA 3aHTEPECOBAHATA CTPaHa, M3MPATUNIA
MHeHMe, MOXe 1a He Oblie PasKpuTa, ako Toa Gblie IOMCKAHO MUCMEHO, KAaTO Ce II0COYAT IPUUMHUTE 38 UCKAHETO.

OBOBIEHME
IIpouemypa

B cvotsercrue ¢ unen 1, naparpa 3 ot yact I Ha Ilpotokon 3 ¢ mucMo ot 13 Mapr 2014 r. () HOpBeXKNTe OpraHy M3NpaTUXa
YBEIOMIICHNE 33 PEIMOHATIHO mydepeHIMpaHnTe BHOCKM 3a COLMANHO ocurypsiBane 3a nepuoga 2014—2020 r. Bb3 ocHoBa Ha
TOBA YBEHOMIIEHNE M MHOPMALWATA, [IPENOCTaBeHa MO-KbcHO (%), OpraHsT omoOpy cXemara 3a IOMOLL, PEAMET Ha yBEIOMIICHME,
¢ Pewerne Ne 225/14/COL or 18 roun 2014 1.

C pewennero cu or 23 cenremspu 2015 r. o neno E-23/14 Kimek Offshore AS cpewyy Hadsoprug opeat va EACT (°) Cpisr
Ha EACT ormenn uvactuuno pemennero Ha Oprana.

C mmemo or 15 oxromspu 2015 r. (*) HamsopHusr opran movicka nH$opMaLs 0T HOpBexKuTe opranu. C 1Mo OT 6 HOeMBpH
2015 1. () HOpBEXKKUTE OPraH) OTIOBOPMXA Ha MCKAHETO 33 MHPOPMALIL.

Onucanmue Ha MsApKarTa

Llenta Ha obuiata cxeMa Ha IUQePEHLMPAHNUTE BHOCKM 3a COLMATIHO OCHIYpsBaHE KATO TaKaBa € [1a e HaMaili MM IpeJOTBpPATH
ole3MmofIsiBaHeTo B Hail-cnabo Hacenenmte pernoHn Ha Hopseryst upe3 cruMymmpade Ha 3aetoctra. Cxemara 3a OmepaTiBHA
TIOMOIL, KOMIIEHCHPa Pa3XOHMTe 3a TPYIL Upe3 HamallsiBaHe Ha CTaBKMTE HA COLMAITHOOCUTYPUTENTHUTE BHOCKM B OpPENENIeHN reor-
padckn obmacti. KaTo OCHOBHO NMpaBMIIO MHTEH3UTETUTE HA MOMOLITA BAPUPAT B 3aBUCMMOCT OT reorpackata 30Ha, B KOSTO
€ PervCcTpupaHa CTOMAaHCKaTa envHNMIA. HOPBEXKMAT 3aKOH M3MCKBA OT MPEANpPUATUATA 4 PETMCTPUPAT MOTpPA3NeIeHNs 3a BCsKa
OT[IENHA CTOIAHCKA MEMHOCT, KOSITO OCBUIECTBSBAT (%). AKO €IHO MpeNnpysTie U3BbPLIBA Pa3NYHY BUIOBE CTOIAHCKU JEMHOCTH,
TO TpsiOBa IIa perucTpupa OTHeNHNU nonpasfernerus. OcBeH ToBa TPsiOBa a ce PErncTPUpar OTIENHM MOApasIeNeH s, aKo IeiHoC-
THUTE CE U3BBPLIBAT B PA3TIMUHNU reOrPadCKIt MECTOMOMIOKEHILSL.

(") Hoxymentu Ne 702438-702440, 702442 u 702443.

(*) Bx. maparpa¢ 2 or Pewerne Ne 225/14/COL, Ha pasnonoxeHue oHaiiH Ha agpec: http:/[www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated
version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf

Oue He € JOKITafABaHO.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
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Ypes pmeporauys OT OCHOBHOTO NPABWIIO 3a PEIMCTPMPAHE CXEMara Ce Ipuilara ChlO TakKa 33 IPEANPUATHS, PETUCTPUPaHU U3BbH
OMyCcTMMaTa OOJacT, KOraTo Te HaeMar pabOTHMUM 3a MOMyCTMMAaTa OONAcT ¥ KOTaTo TEXHWUTE CIIYKMTENM OCHLIECTBSIBAT
MOOWITHM MIEHOCTH B JONyCTMMATa OOJIACT (3a LieTMTe HA HACTOSWIOTO pelieHNe ToBa ce Hapuua ,amOynatopum yoryru®). Tosa
€ IMPaBUIOTO 3a OCBOOOXKMIABaHe, KOETO Ce pasIfexk[a B HACTOSIIOTO pelueHye. HalmoHAMHOTO MPaBHO OCHOBaHME 3a CXeMaTa
KaTo Takapa e pasmen 23-2 or HaumoHamHms 3akoH 3a 3actpaxosaHeto (). HaumoHanmHOTO MpaBHO OCHOBaHME 32 OCBOOOXKMIABA-
HeTo e mpenBunieHo B pasfen 1(4) ot Pemenne Ne 1482 Ha Hopsexkus maprnaMeHT oT 5 mekempy 2013 1. OTHOCHO ompemens-
HETO Ha IJaHbYHMUTE CTaBKYM U IIp. ChIJIACHO HarmoHanHms 3aK0H 3a 3aCTPaxOBaHETO.

OcB0o60KIaBAHETO Ce MPUIIara caMo KOraTo PabOTHMKBT MIM CIYKUTENST MpeKapsa MOJOBMHATA MM TIOBeYe OT CBOMTE pabOTHM
[HN B fomycTiMara obnact. OcBeH TOBa HaMayeHaTa CTaBKa Ce IpUIIara CaMo 3a YacTTa oT paboTata, M3BbpIICHA B Ta3y 00NIacT.

Ouenka Ha MApKaTa

OpransT TpsiOBa a OLEHM Ay [PABUIIOTO 33 OCBOOOXMIABaHe € ChBMECTMMO ¢ pyHKImoHMpaHero Ha Criopasymennero 3a EUII
Bb3 OCHOBA Ha wieH 61, maparpad 3, GykBa B) OT Hero B ChOTBETCTBME C HacOKuTe Ha OpraHa OTHOCHO PETMOHAITHUTE TbpKABHY
noMory 3a nepuona 2014—2020 r. (HPII) ().

PervoHasiHaTa oMol Moxe fa Oblie Moe3Ha 3a HaChpuaBaHe Ha MKOHOMMYECKOTO Pa3BUTHE B HeoONaromeTesicTBAHMTE 0OMacTH
CaMo aKO € TPEOCTaBeHa, 33 4 CTUMYIMpa JOIBITHUTEIIHY MHBECTUIIMI MM MKOHOMMUECKA MeitHOCT B Te3u obmacty (). Perno-
HAITHATA OTEPATVMBHA TIOMOII MOXe [ TonaHe B o0xBata Ha uneH 61, maparpad 3, 6yksa B) or Cropasymennero 3a EUIT camo
aKo e IPeNOCTaBeHa C LieN MPeOHOsIABaHe Ha CHeUMGUUHM WM MOCTOSIHHYM TPYOHOCTH, C KOMTO MPERnpuaTuira ce cOIbCKBaT
B HeoOrarofeTeNicTBaHNTe pernoHn (4).

HsMa chMHeHMe, Ue reorpackusT 00XBaT Ha CXeMaTa KaTo TaKapa He € OrpaHiyeH 10 Heobrmaromerencrsanute pernonu. O6xsa-
THT Ha HACTOSILOTO pellleHne ce OTpaHNuaBA 1O IPABIIOTO 3a OCBOOOXKIABaHE. BBIPOCHT e maim TOBa MPABMIIO, CIIOPeN KOETO
TPENNPUATHATA, PETUCTPYUPAHN W3BH HEOONIATONETEICTBAHUTE PErMOHM M OOXBAHATM OT CXEMaTd, MOTAT [a Ce BB3IONI3BAT OT
IOMOLI [0 CXeMaTa, [IOKOJIKOTO M3BbPLIBAT MKOHOMMYECKA IEMHOCT B HEOONArofeTelICTBAHUTE PETMOHM, € ChBMECTHMO
C TpaBuMITaTa 3a ObpXKaBHATa momoll. C APYrM IyMu, IPaBWIOTO 3a 0CBOOOXKIABAHE HACOUEHO JIM € KbM CIIeLMQUUHM WK TOCTO-
SHHM TPYIHOCTH, C KOUTO NPERNPUATHATA Ce COTBCKBAT B HEOOIIArOfETeNICTBAHNUTE PETMOHN?

HopBexKuTe OpraHu crepa a JOKaXKaT pucka oT oGe3ionsBaHe NPY JIMICATA HA NPaBuioTo 3a ocBoboxkmasae (°). Hopeex-
KUTe OpraHN NOUepTaxa IHOJ3UTE OT IPABUIIOTO 33 OCBOOOXIABAHE 3a MECTHMTE Hpemnpusrys. Te MOTar Ia MMAr JOCTBI IPH
IO-HIUCKY Pa3XOMmy [0 Crelyany3ipaHa paboTHa pbka, KOSITO MHaue He 6y Onia Hamvusa. OcBeH TOBa MPABMIIOTO 3a 0CBOOOXKMIA-
BaHe BOIM JI0 3aCHJIEHA KOHKYPEHIMS MeXily aMOyIaTOpHUTe YCIYTU B IONyCTUMUTE OONIACTH, KOETO Ha CBOI Pell € OT Noji3a 3a
MECTHUTE [PENIPUSTIS (PA3IUUHY OT Te3), KOUTO NPENOCTABAT aMOYIIaTOPHI YCIIyTH), Thil KATO NO-HUCKUTE PasXomu 3a amOyiia-
TOPHMU YCIyTU MPAaBAT YNPAaXKHABAHETO Ha CTOMAHCKA MEHOCT MO-TIPUBIIEKATENIHO M IO-PEeHTAOMITHO B HOMYCTUMHUTE OOMACTIL.
V310713BaHETO Ha IOMOLITA [0 CXEMaTa € HEMpsIK MHCTPYMEHT B CMICBIL, Ye Ce M3MOJ3BA 33 HaMallsABaHe HA Pa3XONMTe 3 Hae-
MaHe Ha pabOTHMIM KaTO MSIPKa 33 HaMalsBaHe WIM MPENOTBPATsBaHE HA 0Oe3MofsBaHeTo. MiesTa e, ue MasapbT Ha Tpyma
€ Hall-BaxHMAT PaKTOp, KOITO BIIMsie BHPXY TOBA KbiIe JKIMBESAT XOPATa.

HopsexkuTe OpraHyt TBbPOAT OLe, Y€ MPENIPUSITUATA, KOUTO Ca PETMCTPUPAHN M3BBH HOMYCTMMATa 00MACT, MOHSKOra Iie HaeMar
paboTHmiyM B pmomycTumara obmact. I1o TO3M HauMH NpEONPUATHATA LI OCUIYPAT PabOTHM MeCTa, KOMTO, BBIpPEKM dYe ca
C M0-CKOPO BpPeMeHEH XapaKTep, BCe MaK lie JOMpMHECAT 3 yBelMyaBaHe Ha [OXOOMTE OT 3alIaTV B NOMycTUMuTe pervoHn. Tosa
CBLIO TaKa CTUMYIMPa MKOHOMMYECKATa HeMHOCT. OCBeH TOBA HOPBEXKKMTE OPraHM TBBPIAT, Ue CITY>KUTEIUTe, KOUTO OTCANAT
BPEMEHHO B [IOMYCTUMUS PETMOH, lie KYITyBaT MECTHM CTOKM ¥ YCIIyT¥ M IO TO3M HAUMH Lue JOIPMHACS 33 MECTHaTa MKOHOMMKA.
[To-KOHKPETHO TOBa Ce OTHACS 32 PaGOTHMLMTE, KOUTO IBTYBAT IO MSICTOTO, OCOOEHO B KPATKOCPOUEH MM CPEIHOCPOUEH IUIAH,
Thil KaTo € BEpOSTHO Te Jla OTCAJAT B XOTENM, Ja Ce XpaHAT B PecTopaHTH ¥ T.H. HoOpBexKKUTe OpraHu ca M3UMCIIMIIM, Y€ Pasme-
PBT Ha NOMOLLTA, IPOM3THYALIA OT MPABUIOTO 3a OCBOOOXKMIABAHE, € [Ba MPOLEHTa OT obuiata momour 3a 2015 1., Kato momyep-
TaBaT, uye Ta3yu OLCHKA € HeMOTBbpieHa. [[Ba MpOLEHTA ce paBHsBa Ha mpubmusurenHo 19 miH. espo (). OpraHsT mpuKaHBa
HOPBEXKMTE OPraHy [1a NMPeNOCTaBsT N0-TOYHA MHPOPMALINS 33 QUHAHCOBOTO OTPazKeHMe Ha IPABUIIOTO.

OcBeH M3MOKEHNTE MO-Tope 3a0enexKy OT o0l XapakTep, HOPBEKKIUTE OPTaHM He ca IOKA3alli PUCKa OT 00e3MIONsABaHE Ha ChOTBET-
HaTa 00JIacT TPV JTUIICATA Ha IIPABIIIOTO 3a 0cBoGOKIaBaHe. MHeHmeTo Ha Ham3opHust opraH e, e 3a la MOXKe e[jHa MsIpKa 1a OTro-
BOpM Ha m3ucksanusita Ha HPII, Ts1 TpsiOBa [1a MMa OTpaxkeHue, KOETO [1a € TO-TOJISIMO OT MPEelTHOTO YBEMUeHIe Ha BpEMEHHUTE
Bb3MOKHOCT 32 3a€TOCT M Ha MoTpebreHneTo B HomycTyumara obmact. Ha Tasu ocHosa OpraHbT MpUKAHBA HOPBEXKKMUTE OPraHy M1a
IIPENOCTABSIT OBeYe NHPOPMALINS, TOKA3BALIA PYCKA OT OOE3TIOsIBAHE TPV JIAIICATA HA IPABIIIOTO 32 0CBOOOXKIABAHE.

1

() LOV-1997-02-28-19.

() OBL 166, 5.6.2014 r., ctp. 44 u Mpurypxka 3a EUII Ne 33, 5.6.2014 ., c1p. 1.

(’) Touka 6 ot HPIIL.

(*) Touka 16 or HPIL

(°) Touka 43 ot HPIL

(°) Bb3 ocHoBa Ha cpobuienns Gromxer 3a 2013 r., BX. Touka 49 or Pemenne Ne 225/14/COL Ha Oprana.
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Illo ce oTHACS 1O BB3TEHCTBMETO HA MPABUIOTO 3a OCBOOOXMNABAHE BHPXY KOHKYPEHLMSTA M ThPIOBMSATA, HOPBEXKMUTE OpraHM
TBBPIAT, ue MPaBMIOTO 3a OCBOOOXKIABAHE Cb3[ABA PABHM YCIOBMS 33 BCHYKM IPEONPUATHS, U3BBPUIBALIL MIEHHOCT
B Heobmaroferernicranute o0IacTy, Thil KATO TO Ce MPWIAra IO eIHAKBB HAUMH CIIPSAMO BCHYKM NPENNPUSTHS, YCTAHOBEHM
B EMII. B pesynrar Ha ToBa TO rapaHTupa, ye ca M30erHaTy HexkelaHUTe OTPULATENHU edeKTU BHPXY KOHKypeHLysita. MHeHueTo
Ha HansopHus opran e, ye ToBa € IOJIOKMUTENEH €lIEMEHT B KOHTeKCTa Ha Touky 3 u 53 or HPIL Bonpeky ToBa mpennpusaTuAra,
PerucTpupaHyt B IOMycTMMaTa 00IacT, KaTo LSUIO CPEIIaT MoBede MOCTOSHHM TPYIHOCTY OT IPEQIpPUSATUATA, KOUTO MPOCTO M3II-
palaT CBOM CIyXuTenM fa paboTAT BpeMeHHO B oOnactta. HopBexkuTe opraHu TBBPHSAT, Ye HPENNPUSTHSATA, PErUCTPUPAHM
M3BBH MOMYCTHMATA 30HA, MOIAT Ia OBIAT B HEM3TONHO KOHKYPEHTHO MONOXEHME B CPABHEHNME C MECTHMTE [PYXKECTBA, HApel
C JpyIOTO, MOpaIyi Pa3XomuTe 3a TPAHCIOPT M HaCTaHsABaHE Ha IepcoHana. HopexkuTe opranu He ca MpeNCTaBUIM NaHHU UK
IONBIIHUTENHM apryMEHTH B IOAKpena Ha ToBa gomyckaHe. OprabT NpuKaHBa HOPBEKKUTE OPIaHM NONBIHUTENHO [1a U3ACHAT
3aWI0 TPABIIOTO 3a OCBOOOXKIIABAHE HE BONM [0 HEXEIAHM OTPULATENHM e(eKTH BbPXY KOHKYPEHINSITA U [ IPENOCTABST Olle
uHpOpMaLMs B NOJKPeENa Ha TOBA TBbPICHME.

HopBexxkuTe OpraHm MOMUEPTABaT, Ye € OUEBMIHO, Ye MPABUIOTO 3a OCBOOOXKIIABAHE MMa CTUMyIMpail egexr. CTUMyITMpaLIMsT
eeKT Ha MOMOLITA He MOXKe IPOCTO Iia ce mpueme. Bbnpeku ue He ca HeOGXONMMMY MHIMBMIyaTHM IOKA3ATENCTBA, Y€ MOMOLITA
IO [ajieHa CXeMa CTVMYIMPA OTIEIHO BCEKM IONTyyaTen [a M3BbPIIBA ACHHOCTH, KOUTO MHAYE He 0N VM3BBPIINMIL, CTUMYIMPALIMST
egekr TpsiGBa HA/-MaJIKOTO [a Ce OCHOBABA HA HAIEXIHA MKOHOMMYeCKa Teopys. He e IOCTaThYHO Camo [1a ce MO30BABAT HA
IpefrnonaraeMa O4eBMIHOCT. Makap [a e BSpHO, e MPaBUIIOTO 3a 0CBOOOXKIABAHE 33 NMPEIIPUSTHS, PEIMCTPUPAHM M3BbH IOIYyC-
TMMUTE OOJIACTH, HAMAJISIBA TPYOOBUTE PA3XOmM 3a amOyIaTOPHM yCIyrH B HONMyCTMMUTE OOJIAcTH, HOPBEXKWMTE OPraHM He ca
TIpeloCTaB/Iy HOKA3aTeJICTBA MM apTyMeHTH 3a TOBA, Ye MMa BEPOATHOCT, NIPM JIMIICATa HA [OMOLI, MKOHOMMYECKATa aKTUBHOCT
B o0ractTa fa O'ble 3HAUMTEITHO IO-HICKA MOpay MpobleMuTe, 3a YMETO pa3pellaBaHe ¢ MpegHa3HaueHa moMoTa (1).

Hopsexkute opranu oOsCHUXa, ye MPEANPUSTHUATA, KOUTO M3BbPIIBAT aMOYIIATOPHM YCITYTH JIO M3BECTHA CTENEH, MOTAT Ja peruc-
TpUpAT NMOApasIeNe st B HOmycTimata obnact. OCBeH TOBa Te Ca [UTBXHM [1d TO HAIPABSIT, KOTaTO IOHE eVH CIIyKuTen pabotu
34 OTIeNa Maiika B OTHeNHA OOIACT ¥ NPeNIpPUATUETO MOXe [ Oble IOCETEHO TaM.

Hopsexxkute OpraHm TBBPIST, Ye NMPY JIMICATa HA MPABWIOTO 3a OCBOOOXKMIABaHe 3a aMOynaTOpHMTE YCIIYTM B IOIYCTHMATa
o6racT 1me ¥Ma HeoOOCHOBAHA PA3NMKa B TPETMPAHETO CIIOPEd TOBA [y MPENNPUSATUETO, NMPENOCTABSLIO YCIYyTUTE, € Ch3AANo
TofIpasieNieHye B IOMYCTUMATa OOIACT.

ITspBo, 32 HamsopHusi opraH He e SICHO KAaKBO BKIIIOUBA W3MCKBAHETO ,MOHE €IMH CIIyKMTeN Ha paboTM 3a OTHeNa Maiika
B OTHeNHA 00NMacT M MpemmpusTieTo Moxe fa Obme mocereHo Tam“. Ilopamm ToBa Ham3opHMAT OpraH NpuKaHBa HOPBEXKMUTE
OpraHy a UBACHAT TO3M BBIIPOC.

Bropo, NpMHIMITBT HAa PaBHO TpeTMpaHe e oOuI IPUHUMI Ha 3akoHomaterncrsoto Ha EMIL. Tosa obaue He Moxe caMo 1o cebe cu
[la TIOCIyXM KAaTO OCHOBAHME 33 IpUIIaraHe Ha IPaBMIIOTO 3a OcBoGoXKmaBawe. IIpaBuiioro 3a ocoboxkmasade TpsiGBa ma Obue

CBBMECTMMO ¢ ¢yHKIMOHMpaHeTo Ha CriopasymeHuero 3a EMIL.

B 3akimoueHe, Opafy JIMICaTa Ha MONXOMsIIA MHGOPMALIMS, KAKTO € OMUCAHO mo-Tope, OpraHsT MMa ChbMHEHMS OTHOCHO CbB-
MECTMMOCTTA Ha TIPABUIIOTO 33 0CBOOOXMIaBaHe ¢ PpyHKuMOHMpaneto Ha Cropasymennero 3a EVIIL

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 489/15/COL
of 9 December 2015

opening a formal investigation into the exemption rule for ambulant services under the scheme on
differentiated social security contributions 2014-2020

(Norway)

The EFTA Surveillance Authority (the Authority’),

HAVING REGARD to:

the Agreement on the European Economic Area (‘the EEA Agreement’), in particular to Article 61,
Protocol 26 to the EEA Agreement,

the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice (‘the
Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3’), in particular to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4)
and 6(1) of Part I,

(") Touka 71 ot HPIL
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Whereas:

I. FACTS
1. Procedure

(1)  The Norwegian authorities notified the regionally differentiated social security contributions scheme 2014-2020
pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 by letter of 13 March 2014 (). On the basis of that notification
and information submitted thereafter (%), the Authority approved the notified aid scheme by its Decision
No 225/14/COL of 18 June 2014.

By its judgment o eptember 2015 in case E- 4 Kime shore v ESA (°) the EFT ourt annulled, in
2 y its judg f 23 September 20 23/1 imek Offshore AS SA () th A C lled
part, the Authority’s decision.

(3) By letter dated 15 October 2015 (%), the Authority requested information from the Norwegian authorities. By
letter dated 6 November 2015 (°), the Norwegian authorities replied to the information request.

2. The scheme as such is not the subject of the formal investigation

(4) By its judgment the EFTA Court partly annulled the Authority’s decision approving the aid scheme. The aid
scheme as such is not subject to the renewed scrutiny carried out by the Authority in the present formal investi-
gation. The subject of this formal investigation is merely the part of the scheme (an exemption rule for ambulant
services) for which the Authority’s approval was annulled.

3. The scheme
3.1 Objective

(5)  The objective of the general scheme on differentiated social security contributions as such is to reduce or prevent
depopulation in the least inhabited regions in Norway, by stimulating employment. The operating aid scheme
offsets employment costs by reducing the social security contribution rates in certain geographical areas. As
a main rule, the aid intensitites vary according to the geographical area in which the business unit is registered.
The rules on registration are explained in greater detail below.

3.2 National legal basis

(6)  The national legal basis for the scheme as such is Section 23-2 of the National Insurance Act (%). This provision
sets out the employer’s general obligation to pay social security contributions calculated on the basis of gross
salary paid to the employee. According to paragraph 12 of that section, the Norwegian Parliament may adopt
regionally differentiated rates, as well as specific provisions for undertakings within certain sectors. Thus, it is the
National Insurance Act, in conjunction with the annual decisions of the Norwegian Parliament, that forms the
national legal basis for the scheme.

(7)  For further detail on the aid scheme as such, reference is made to the Authority’s Decision No 225/14/COL.

3.3 Rules on registration

(8)  As a main rule, aid eligibility depends on whether a business is registered in the eligible area. As noted above,
the main rule of the scheme is that aid intensities vary according to the geographical area in which the business
is registered.

(9)  Norwegian law requires undertakings to register sub-units for each separate business activity performed (). If an
undertaking performs different kinds of business activities, separate sub-units must be registered. Moreover, sepa-
rate units must be registered if the activities are performed in different geographical locations.

(10)  According to the Norwegian authorities, the ‘separate business activitiy’ criterion is met when at least one
employee carries out work for the parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there. Each
sub-unit forms its own basis for the calculation of the differentiated social security contribution, depending on
their registered location. Thus, an undertaking registered outside the area eligible for aid under the scheme will
be eligible for aid if, and in so far as, its economic activities are performed within a sub-unit located within the
eligible area.

(*) Documents No 702438-702440, 702442 and 702443.

(*) See paragraph 2 of Decision No 225/14/COL, available online: http:/[www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-
_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf

(}) Not yet reported.

(% Document No 776348.

(*) Documents No 779603 and 779604.

() LOV-1997-02-28-19.

(') The Act on the Coordinating Register for Legal Entities (LOV-1994-06-03-15).


http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid/Consolidated_version_-_Decision_225_14_COL__NOR_Social_Security_contributions_2014-2020.pdf
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3.4 Ambulant services — the measure under scrutiny

(11) By way of exemption from the main rule on registration, the scheme also applies to undertakings registered
outside the eligible area where they hire out workers to the eligible area and where their employees are engaged
in mobile activities within the eligible area (for the purposes of this decision, this is referred to as ‘ambulant
services). This is the exemption rule under scrutiny in the decision at hand. The national legal basis for that
exemption is provided for by section 1(4) of the Norwegian Parliament’s Decision No 1482 of 5 December 2013
on determination of the tax rates etc. under the National Insurance Act for 2014.

(12)  The exemption applies only when the employee spends half or more of his working days in the eligible area.
Further, the reduced rate is only applicable for the part of the work carried out there. As a principal rule, the tax
registration period is one calendar month.

(13)  This entails that if an employee of an Oslo-registered entity (Oslo is in Zone 1, an ineligible zone, where the rate
therefore is the standard 14,1 %) completes 60 % of his work one calendar month in Varde (which is in Zone 5
where the applicable rate is 0 %) and the rest in Oslo, the undertaking will be eligible for the zero-rate on the
salary to be paid for the work carried out in Vardg, but not for the work carried out in Oslo.

4. The judgment of the EFTA Court

(14)  The EFTA Court annuled the Authority’s decision in so far as it closed the preliminary investigation as regards the aid
measure in section 1(4) of the Norwegian Parliament’s Decision No 1482 of 5 December 2013 on determination of
the tax rates etc. under the National Insurance Act for 2014. Section 1(4) is drafted in such a way as to conflate,
together with the exemption rule (which is the subject of the present decision), an anti-circumvention measure
designed to prevent undertakings from claiming aid under the scheme by virtue of simply registering their business
within an area with a lower rate of social security contributions, even if they then proceed to conduct ambulatory
activities or hire out their employees to work in an area with a higher rate. The anti-circumvention measure is not
subject to the present procedure (').

5. Comments by the Norwegian authorities

(15) The Norwegian authorities argue that the exemption rule for ambulant services is compatible with the function-
ing of the EEA Agreement on the basis of its Article 61(3)(c) and that it is in line with the Authority’s Guidelines
on Regional State Aid for 2014-2020 (the RAG) ().

(16) The Norwegian authorities have explained that the exemption rule accounts for about two percent of the total
aid granted under the scheme for 2015. They stress that this calculation is based on uncertain estimates.

(17) The Norwegian authorities have explained that in Norway, access to employment is the most influential factor
when it comes to peoples’ choice of residence. The social security contribution is as a main rule calculated on
the basis of the rate applicable in the zone in which the employer is considered to carry out business activity.
This rule is based on the premise that only undertakings performing economic activity in the eligible area should
receive aid, and only to the extent that they are performing business activities in that area. This is a fundamental
premise for the aid scheme.

(18) Where a company is registered, is not, and should not be, decisive. There are many sectors that frequently pro-
vide ambulant services. As an example, it would be too burdensome to require all construction firms to register
their activities locally wherever they were to carry out work in order to be eligible for reduced social security
rates. Neither Article 61(3)(c) nor the RAG or the GBER (*) contain requirements on where regional aid beneficia-
ries need to be registered. A formalistic approach where the registered location of the beneficiary is decisive in all
cases has no basis in Article 61(3)(c). To the contrary, it would be difficult to reconcile with the RAG which
focusses on whether the aid promotes economic activity in disadvantaged areas and not whether beneficiaries are
registered within the area covered by the scheme. The underlying realities, i.e. whether the undertaking carries
out economic activity within the eligible area, should be decisive. Furthermore, undertakings performing ambu-
lant services can to some extent register sub-units in the eligible area. In the absence of the exemption rule for
ambulant serices in the eligible area, there would be an unjustified difference in treatment depending on whether
the service providing undertaking had established a sub-unit in the eligible area.

(") See Order of the EFTA Court of 23.11.2015 in Case E-23/14 INT Kimek Offshore AS v ESA (not yet reported).

() OJL 166, 5.6.2014, p. 44 and EEA Supplement No 33, 5.6.2014, p. 1.

(*) The General Block Exemption Regulation (GBER). Commission Regulation (EU) No 651/2014 of 17 June 2014 declaring certain cate-
gories of aid compatible with the internal market in application of Articles 107 and 108 of the Treaty (O] L 187, 26.6.2014, p. 1),
incorporated into the EEA Agreement by EEA Joint Committee Decision No 152/2014 (OJ L 342, 27.11.2014, p. 63 and EEA Supple-
ment No 71, 27.11.2014, p. 61) at point 1j of Annex XV to the EEA Agreement.
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(24)

(25)

(26)

(29)

The Norwegian authorities contend that the exemption rule contributes to an objective of common interest in
a number of ways. They firstly note that undertakings in the eligible area can access, at a lower cost, specialised
labour that would otherwise not be available. Secondly, the rule leads to increased competition between ambulant
services in eligible areas. This is beneficial for local undertakings, other than those providing ambulant services, as
lower costs for ambulant services make it more attractive and more profitable to run a business in the eligible area.
Thirdly, employees with a temporal stay in the eligible area will buy local goods and services and thereby contribute
to the local economy. This applies in particular to employees commuting to the location especially in the short or
medium term as they are likely to stay in hotels, eat in restaurants etc. Fourthly, undertakings located in central areas
may also hire personnel residing in the area where the ambulant services are performed. Even if the jobs are tempo-
rary in nature, they will contribute to increased wage income in the eligible regions, which also stimulates economic
activity. Finally, undertakings registered outside the eligible zone may have a competitive disadvantage compared to
local firms due to i.a. costs of transporting and lodging of personnel.

In the view of the Norwegian authorities, it is evident that the exemption rule has an incentive effect as it
reduces labour costs for ambulant services.

Finally, the Norwegian authorities stress that the exemption rule creates a level playing field for all undertakings
active in the disadvantages areas. The rule applies equally to any EEA-based undertaking. This ensures that undue
adverse effects on competition are avoided.

II. ASSESSMENT
1. The presence of state aid
Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through State
resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the function-
ing of this Agreement.’

This implies that a measure constitutes state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement if the
following conditions are cumulatively fulfilled: (i) there must be an intervention by the state or through state
resources, (i) that intervention must confer a selective economic advantage on the recipients, (iii) it must be
liable to affect trade between EEA States and (iv) it must distort or threathen to distort competition.

In Decision No 225/14/COL, the Authority concluded that the scheme on differentiated social security contribu-
tions 2014-2020 constitutes an aid scheme. The Authority refers to its reasoning in paragraphs 68-74 of that
decision. The exemption rule for ambulant services is part of the provisions providing for that aid scheme. It
increases the scope of the scheme in the sense that it widens the circle of potential beneficiaries to undertakings
that are not registered in the eligible areas. As with the other aid granted under the scheme, extending the
scheme to the undertakings registered outside of the eligible areas results in state resources conferring selective
advantages on undertakings. These advantages are liable to affect trade and distort competition.

2. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3: ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in sufficient time to
enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. ... The State concerned shall not put its proposed
measures into effect until the procedure has resulted in a final decision’.

The Norwegian authorities implemented the exemption rule after the Authority approved it by Decision
No 225/14/COL. With the annulment of the Authority’s approval of the rule by the EFTA Court, the aid has
become unlawful.

3. Compatibility of the aid

The Authority must assess whether the exemption rule is compatible with the functioning of the EEA Agreement
on the basis of its Article 61(3)(c) in line with the RAG.

The exemption rule for ambulant services entitles undertakings that are not registered in the eligible area to
benefit from reduced social security charges when and to the extent that they carry out economic activities in
the registered area. Neither Article 61(3)(c) EEA nor the RAG (nor the regional aid rules in the GBER) formally
require that regional aid beneficiaries are registered in the assisted areas.

Regional aid can be effective in promoting the economic development of disadvantaged areas only if it is
awarded to induce additional investment or economic activity in those areas (*). Regional operating aid can only
fall under Article 61(3)(c) EEA if it is awarded to tackle specific or permanent handicaps faced by undertakings in
disadvantaged regions (?).

(") Para. 6 of the RAG.
(*) Para. 16 of the RAG.
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(30) There is no question that the geographical scope of the scheme as such is restricted to disadvantaged regions.
The scope of this decision is limited to the exemption rule. The question is whether that rule, which entails that
undertakings registered outside the disadvantaged regions covered by the scheme can benefit from aid under the
scheme to the extent that they carry out economic activities in the disadvantaged regions is compatible with the
state aid rules. In other words, does the exemption rule tackle specific or permanenet handicaps faced by under-
takings in the disadvantaged regions?

(31) It is for the Norwegian authorities to demonstrate the risk of depopulation in the absence of the exemption
rule ("). The Norwegian authorities have underlined the benefits of the exemption rule for local undertakings.
They can access, at a lower cost, specialised labour that would otherwise not be available. Moreover, the exemp-
tion rule leads to increased competition between ambulant services in the eligible areas, which again is beneficial
for local undertakings (other than those providing ambulant services) since lower costs for ambulant services
make it more attractive and more profitable to run a business in the eligible area. The use of aid under the
scheme is an indirect tool in the sense that it is used to reduce the cost of employing workers as a measure to
reduce or prevent depopulation. The idea is that the labour market is the most important factor influencing
where people live.

(32) The Norwegian authorities have further argued that the firms registered outside the eligible area occasionally will
hire workers in the eligible areas. Thereby the firms will provide jobs that, although of a more temporary nature,
will nevertheless contribute to increased wage income in the eligible regions. This also stimulates economic activ-
ity. The Norwegian authorities furthermore argue that employees who temporarily stay in the eligible area will
buy local goods and services and thereby contribute to the local economy. This applies in particular to employ-
ees commuting to the location especially on short or medium term as they are likely to stay in hotels, eat in
restaurants, etc. The Norwegian authorities have estimated the amount of aid resulting from the exemption rule
to be two percent of the total aid for 2015 which they stress is an uncertain estimate. Two percent amounts to
approximately EUR 19 million (?). The Authority invites the Norwegian authorities to provide more precise infor-
mation about the financial effect of the rule.

(33)  Apart from the above remarks of a general nature, the Norwegian authorities have not demonstrated the risk of
depopulation of the relevant area in the absence of the exemtion rule. It is the view of the Authority that
a measure, in order to meet the requirements of the RAG, must have effects exceeding a marginal increase of
temporary employment possibilities and spending in the eligible area. On this basis, the Authority invites the
Norwegian authorities to provide more information to demonstrate the risk of depopulation in the absence of
the exemption rule.

(34) In terms of effect on competition and trade of the exemption rule, the Norwegian authorities argue that the
exemption rule creates a level playing field for all undertakings active in the disadvantaged areas as it applies
equally to any EEA-based undertaking. The consequence is that it ensures that undue adverse effects on competi-
tion are avoided. It is the view of the Authority that this is a positive feature in light of paras. 3 and 53 of the
RAG. However, the undertakings registered within the eligible area may, in general, face more permanent difficul-
ties than the undertakings that merely send their employees to work in the area on a non-permanent basis. The
Norwegian authorities argue that undertakings registered outside the eligible zone may have a competitive disad-
vantage compared to local firms due to i.a. costs of transporting and lodging of personnel. The Norwegian
authotities have not presented any data or further reasoning to back up this assumption. The Authority invites
the Norwegian authorities to further clarify why it is that the exemption rule does not have undue adverse
effects on competition and to submit further information to back this up.

(35) The Norwegian authorities have stressed that it is evident that the exemption rule has an incentive effect. Incen-
tive effect of an aid cannot merely be assumed. While it is not necessary to provide individual evidence that aid
under a scheme provides each beneficiary with an incentive, on an individual basis, to carry out an activity it
would not otherwise have carried out, the incentive effect must, at the least, be based on sound economic the-
ory. It is not sufficient merely to refer to an alleged obviousness. While it is true that the exemption rule for
companies registered outside the eligible areas reduces labour costs for ambulant services in the eligible areas, the
Norwegian authorities have not provided evidence or arguments to the effect that it is likely that, in the absence
of aid, the level of economic activity in the area would be significantly reduced due to the problems that the aid
is intended to address (%).

(36) The Norwegian authorities have explained that undertakings performing ambulant services to some extent can
register sub-units in the eligible area. Moreover, they are required to do so when at least one employee carries
out work for the parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there.

(37) The Norwegian authorities argue that in the absence of the exemption rule for ambulant services in the eligible
area, there would be an unjustified difference in treatment depending on whether the service providing undertak-
ing had established a sub-unit in the eligible area.

(") Para. 43 of the RAG.
(%) Based on the notified 2013 budget, see para. 49 of the Authority’s Decision No 225/14/COL.
(}) Para. 71 of the RAG.
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(41)

(42)

(43)

(44)

Firstly, it is not clear to the Authority what the requirement that ‘at least one employee carries out work for the
parent unit in a separate area, and the undertaking may be visited there’ entails. The Authority therefore invites
the Norwegian authorities to clarify this.

Secondly, the the principle of equal treatment is a general principle of EEA law. However, this cannot in and of
itself serve as a basis to justify the exemption rule. The exemption rule must itself be compatible with the func-
tioning of the EEA Agreement.

In conclusion, the absence of the relevant information, as described above, leads the Authority to have doubts
about the compatibility of the exemption rule with the functioning of the EEA Agreement.

4. Conclusion

As set out above, the Authority has doubts as to whether the exemption rule for ambulant services under the
scheme on differentiated social security contributions 2014-2020 is compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open a formal investi-
gation procedure is without prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the mea-
sure is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

The Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwe-
gian authorities to submit, by 10 January 2016 their comments and to provide all documents, information and
data needed for the assessment of the compatibility of the measure in light of the state aid rules.

The Authority reminds the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of Protocol 3, any
incompatible aid unlawfully granted to the beneficiaries will have to be recovered, unless this recovery would be
contrary to a general principle of EEA law, such as the protection of legitimate expectations.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the exemption rule
for ambulant services under the scheme on differentiated social security contributions 2014-2020.

Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their comments on
the opening of the formal investigation procedure by 10 January 2016.

Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide by 10 January 2016, all documents, information and data needed
for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English language version of this decision is authentic.

Done in Brussels, on 9 December 2015

For the EFTA Surveillance Authority

Sven Erik SVEDMAN Helga JONSDOTTIR

President College Member
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Ilokana 3a npencraBsHe Ha MHEHMA CbITacHO wieH 1, maparpag 2 or vacr I Ha Ilporokon 3 KbM

Cnopasymenuero Mexny mbpxasute oT EACT 3a cb3maBaHe Ha Haf3opeH OpraH M CBbH MO BBIPOCH,

CBbP3aHM C IbPKABHA MOMOII, BbB BPB3Ka ¢ MOTeHIManHa noMomn 3a Hurtigruten ASA mo cunara Ha

cnopasyMennero ¢ Hurtigruten 3a ycuyrm 3a  KaifOpexeH MOPCKM TPaHCHOPT 3a mepuona
2012—2019 1.

(2016/C 236/11)

C Pemrere Ne 490/15/COL ot 9 mexempu 2015 T., Bb3IPOM3BENEHO HAa aBTEHTUUHMS €3UK HA CTPAHMINTE CIell
HacTosoTO pestoMe, Hamsoprust opran Ha EACT 3amouHa mpoOM3BOLCTBO ChINACHO wiieH 1, maparpad 2 ot yacr [
Ha IIporokon 3 keMm Cnopasymennero mMexnmy mbpxasure or EACT 3a cbh3maBaHe Ha HajsopeH opraH u cbi. Hop-
BEKKUTE OpraHyu Osixa MHGOPMIMPAHN MOCPEICTBOM KOIIME OT PELICHNETO.

C nacrosumoro ussectue Hapsopuuar opran Ha EACT npuxansa gspxasurte oT EACT, mbpxasute — ulleHKM Ha
EC, u sauHTepecoBaHuTe CTpaHM Ja MBIPATAT CBOMTE MHEHMSA OTHOCHO BBIIPOCHATA MAPKA B CPOK OT €MH Mecell
OT [1aTaTa Ha IyONMKyBaHE HA M3BECTUETO HA CICIHMS apec:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35/Belliardstraat 35
1040 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

MHenusTa e ObIaT MpefageHy Ha HOpBexKuTe opraHi. CaMOMMYHOCTTA Ha 3a(HTEPECOBAHATA CTPaHa, U3MPATUIIA
MHeHMe, MOXe 1 He Obie Pa3KpuTa, ako Toa Gblie IOMCKAHO MICMEHO, KAaTO Ce II0COYAT IPUUMHIUTE 3 UCKAHETO.

PE3IOME
KonTekcr

Hurtigruten ASA (Hurtigruten) uspbpiuisa ycryry 3a KOMOMHMPAH TPAHCIOPT HAa XOpa ¥ TOBApM IO IPOTEKeHUe HA HOPBEXK-
KOTO Kpaitbpexue ot Bepren mo Kupkerec.

Cren mpoBexfaHe Ha IIPOLeNypa 3a Bb3flaraHe Ha oOuiecTBeHa nmopbuka Ha 13 ampun 2011 r. ¢ Hurtigruten e nommucano
CropasyMeHMe 3a OOIIeCTBeHa MOPBUKA 3a YCIyrM [0 KpaitbpexHums mapmpyT bepren—Kupkerec 3a mepuoma ot 1 sHyapn
2012 r. mo 31 pmexemspy 2019 r. Ilo cunara Ha ToBa copasymenue Hurtigruten uspbpiBa LENOTONMINHO €XEAHEBHM KypCoBe
¢ 32 akocTMpaHus B ONpeHeNeHM MeXIMHHM npuctanuma mexny bepren m Kupkenec. Ilo mapuwpyrure Tpomcbo—Knpkenec
u Knpkenec—TpoMcbo ce M3BBPIIBAT 1 TOBAPHM NPEBO3N. YCIyTUTE Ce OCBHIIECTBABAT B CHOTBETCTBUE C ONpENENEHN M3MCKBAHMA
3a KallauureTa ¥ IUIABATE/IHUTE CBHIOBE, KAKTO € NPEBUIEHO B JOrOBOpa. [IaBaTeNHMTE CHIOBE, M3MON3BAHM IO KpaibOpexHus
MapuipyT, Tps0Ba ga MMarT Hail-MaJqko IBTHMYECKM Kamauuter 320 IBTHMUM, CHANHM KaloTH ¢ Kamauuter 120 mbTHULM
u GaraxHO OTHeNeHye C ToBapeH Kamaumrer 150 eBpomanera mpy HOpPMaNHA BHCOUMHA Ha Tosapa. Te TpsbBa CbiIO Taka da
OTTOBAPSIT HA IPABHUTE M TEXHMYECKUTE MBUCKBAHUS, KAKTO € [IOCOYEHO B pasgen 4.4 oT crneumduraimmure Ha oOLIecTBeHaTa
NOpPbUKa.

3a yciyrure, IpeoMeT Ha cropasymeHnero ¢ Hurtigruten, HOpBeXKMTe OpraHM M3IUIALAT KOMIEHCALMS B pasmep Ha o010
5120 MunMoHa HOPBEXKM KPOHM 3a OCEMIOOMUIHMS CPOK Ha CIOPa3yMEHMETO.

OneHka Ha OTHyCHATaTa KOMIIEHCALIUs OT TJI€IHA TOYKAa Ha I’bpXKaBHATa ITOMOLI

EnuHCTBeHMST KpUTepmit 3a HAMUMETO Ha BBIPOCHATA [IbPKABHA IOMOLY € Hasy IOrOBOPBT € MPEIOCTABUI M30MPATENIHO Herpa-
BOMEPHO MKOHOMMYECKO NpeamMMcTBo Ha Hurtigruten.

V36upamento uronomuuecro npedumcmeo Ha Hurtigruten

Ham30pHusT OpraH Hampasy OLICHKA Ha M3ILIHEHMETO HA YeTMpuTe yCroBust oT pemenyero ,Altmark” (') u ycranosy, ue Ha
TO3M €Tall HMKOE OT TSX He M3ITIEXKIA M3ITbIHEHO U ClleoBaTenHO Ha Hurtigruten e mpenocTaBeHo M36MpaTenHoO NPEmMMCTBO O
cMuchbia Ha wieH 61, maparpag 1 ot Criopasymennero 3a EMIIL.

Ilo ce OTHAacs O IHPBOTO YCIIOBME 3 SICHO OINpeNeNeHye Ha MOHSTHETO ,3aIbIKeHMe 33 M3BbpIIBAHE HA OOLIECTBEHA YCIIyra“,
HapsopausT opran mma CbMHEHMS DAy M3MCKBAHETO 3a pe3epBeH KalaluTeT B pasfen 4-2 Ha crnopasymenmero ¢ Hurtigruten

(") Pemenne mo pmeno C-280/00, Altmark Trans GmbH u Regierungsprasidium Magdeburg cpeuy Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH
(Altmark), EU:C:2003:415, Touku 87—93.
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Moxe [1a Obie knacuuimpano or Hopserns Kato yciyra 0T oOLl MKOHOMMYECK! MHTEpeC M NMPUKAHBA HOPBEXKKMTE OPraHM Ma
IIPEIOCTABAT 0OEKTHBHA OOOCHOBKA OTHOCHO HEOOXOMMMOCTTA OT 3aIbJIKCHME 3a M3BbPLIBAHE Ha OOLICCTBEHA YCIIyTra, Kato ce
B3eMAT IIPEBIL CE30HHNUTE KOMeOAHMs! Ha THPIOBCKILSI ITBTHUUECKY TPAHCIIOPT.

Ilo ce oTHacst 1O BTOPOTO ycroBMe M (aKTa, Ye MapaMeTpuTe, Bb3 OCHOBA HA KOWTO CE M3YMCIISIBA KOMIIEHCALMATA, TPsibBa Ma
ObIaT yCTAHOBEH MPENBAPUTENIHO 0 OOEKTYMBEH I IPO3paueH HauMH, Ha TO3M eTan HamsopHUST OpraH m3passisa CbMHEHMS! ajn
VIBUCKBAHETO 33 pe3epBeH KalauuTeT e CBbP3aHO ¢ HEMCTBUTENHMS Opoit Ha IIbTHMINTE, HANaraly 3ablKeHye 3a U3BbPLIBAHE HA
obuiectsena ycryra. Taka Hampumep, HMa OOEKTMBHA ¥ IIPO3pavyHa METOMNONOINS 33 MPENBAPUTENHO M3UMCIISIBAHE HA PA3XOMUTE
Ha IBTHUK[KWIOMeTHp. Hurtigruten e Ch3mago OTHeNeH OMOIKET, BKIIIOYBALL BCUUKM PasXONM M TNPUXONM, CBbP3aHM
C MapIIpyTuTe, IO KOUTO Ce OTHACS 3aIIbIIKEHMETO 3a M3BbpIIBAHE HA oOlIecTBeHa ycnyra. Llenta Ha TOBa OTHENHO CYETOBOICTBO
obave He € 1a Ce yCTAHOBSIT MPENBAPUTEIHO TAPAMETPUTE HA KOMIICHCALIMSTA, KOSITO € IPSIKO CBbP3aHA C IENICTBUTETHNUTE 3arybu
¥ pa3xony (KamaLureT ¥ ITbTHUYECKM pa3xomy), monecenu ot Hurtigruten.

o ce oTHacsA MmO TPeTOTO ycnoBye, Ham3opHMAT OpraH MMa CbMHEHMS Ny HOPBEXKMUTE OPraHM Ca B3€IM MEPKM NPENOCTaBe-
HATa KOMIICHCALVS [1a He IPEBMIIABA HEOOXOMMMOTO 3a IILIIHOTO MM YaCTMYHOTO MOKPUBAHE HA PA3XONUTE IO M3ILIHEHUETO Ha
3aIIBIIKEHMETO 33 ODLIECTBEHA YCIyTa, KaTo ce OTYMTAT ChOTBETHUTE IPUXOMM M Pa3yMHATa Mevanba Mpy M3IBIHEHNETO Ha Te3u
3aIbIIKEHMA.

Ha nacrosmmsa eran Hamsopumar opran He moxe ma uskmouy, ye Hurtigruten e monmyumno cBpbXKOMIIEHCAUMA 3a NPENOCTaBS-
HETO Ha obliecTBeHaTa yciyra. 3a [1a OCTUTHE [0 TO3M IIpeaBapuTerieH u3Bof, Han3opHusIT OpraH HAIpaBy OLEHKA HA CIETHOTO:

i) Hurtigruten He 3ama3a KamaLuTeT 3a ITbTHMYECKM OOLICCTBEHM YCIyTH, a IO-CKOPO NMPONABA KANALMTET HA KPYM3HU ITBT-
HUIM, KaTO CHLIEBPEMEHHO MOIIbPXKA KOMIICHCALMSITA 3a OOLIECTBEHA YCITyTa Ha CHLIOTO PABHILLE;

ii) KOMMeHcalMsTa 3a NMPENOCTaBsHe Ha OOLICCTBEHA YCIyTa Ce € YBENMUMIIA 3HAUMTENIHO B CPABHEHME C TPEIXOIHMS IOTOBOPEH
TepYOT;

iiiy Hurtigruten npombkasa [1a MOJIy4aBa KOMIIEHCALMS 3a YCIIyTH, KOUTO HE M3BBPILBA; 1

iv) Hurtigruten mpasu no-HaTaTBUIHYM ONUTU M1a TONYYM IO-HUCKM LIEHN 32 MPUCTAHMIIHMTE TAKCYM NPV MOIIbPXKAHE HA KOM-
TeHCAUMATA 33 OOLIECTBEHA YCIIyTa Ha ChLIOTO PABHMLLE.

Hakpasi, 1o ce OTHacs 70 YeTBBPTOTO YCIIOBME, KOETO M3MCKBA 3aMOYBAHETO HA MPOLENypa 3a Bb3NaraHe Ha OOLIECTBEHA [OPhUKa
WM CHIIOCTABUTENICH aHANM3 CIIPSIMO e(eKTMBEH OMepaTop, MOHACTOsIeM Hag3opHMAT OpraH MMa ChbMHEHMsI Ayl IPOLENypa 3a
Bb3JIaraHe Ha OOLIeCTBeHa MOpHUKA KATO BHIPOCHATA MOXKE [Ia Ce CUMTA 33 JOCTATHYHA 3a OCUIYpsIBAHE HA ,Hali-HICKATA 3a Tepy-
TOpUANHATA OOIIHOCT IieHa“, KaTo Ce MMa MpemBU, 4e BCIIEHCTBME HA MPOLEMIypaTa e MONyueHa caMo eqHa odepra, a MMEHHO
tasu Ha Hurtigruten. Tosa mo-creumanHo e Taka, 3amoro Hurtigruten e uMMano 3HauMTEIHO KOHKYPEHTHO IPEIMMCTBO, KOETO
€ YKo MO3MIMATA My IpM IPOLeNypaTa 3a Bb3laraHe Ha oOLIECTBEHA MOPBUKA, Thil KATO APYKECTBOTO Beye € MPUTEKABATIO
ITABATEHN CHIOBE, AANTHPAHN KbM M3MCKBAHMATA HA CIIELMVKALIMNTE.

OcBeH TOBa, B CHOTBETCTBHE ChC CrELMQUKALMNITE, 3aa4aTa 33 M3ITbIIHEHME HA 3aIbJIKeHMe 33 0OLIeCTBeHa ycryra e Ouia peKa-
MupaHa 1o gopMara Ha Tpyu antepHatusy. ToBa 61 MOINIO [a CBMIETENICTBA 3a HAIMYMETO HA NOIBITHNUTENHA MHGOPMALIVS V/[WiH
KpUTepuH 3a TeXecT Ha Te3u anrepHatusu. C orjied Ha akTa, de Tadu MHQPOpPMALys He e Ouia BKIIOYEHA B JOKYMEHTALWsTa 34
Bb3JIaraHe Ha oOLIecTBeHaTa MOpbuKa, HamsopHusT opraH MMa ChbMHEHMs Jamu oOLIeCTBeHATa MOPBYKA TakKa, KAKTO € 3aMIUCIICHa,
€ Cb3[ana CTMMYIM 3a MOTeHuManHy odepenty, pasmmunn ot Hurtigruten, Kouto Omxa Gumiam CKIIOHHM [a MPENCTABST OepTi
B CHOTBETCTBME C M3UCKBAHMSATA HA TPUTE PA3NUUHM AITEPHATHBY M 3 Pa3NMyHA alTEPHATUBHA OT M30paHaTa B IEJCTBUTEIHOCT.

HOpBC}KKI/ITC Oprany He ca NPENCTaBUII HMKAKBa I/IH(l)OpMaIII/I}I OTHOCHO CBIIOCTABUTETIHMSA aHAIIN3 CIIPSAMO C(I)CKTI/[BCH omneparop.

O1eHKa Ha ChbBMECTMMOCTTa

CbBMECTMMOCTTA HA KOMIICHCALMMTE 33 OOLICCTBEHM YCIYTM 3a MOPCKM TPAHCIOPT Ce OLEHsBA B3 OCHOBA Ha WieH 59,
naparpad 2 or Cropasymenyero 3a EMIT BbB Bpb3ka ¢ Pamkara Ha HamsopHust opraH 3a abpxaBHa Iomolr nox ¢opmara Ha
KOMITeHcaIyy 3a obuiectsenn ycryru (,Pamkara“) (3).

(? 3a Crpaska: http:/[www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-
compensation.pdf.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-compensation.pdf
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-compensation.pdf
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TpuHumnuTe, nocoveHn B Pamkara, ce TpuIaraT 3a KOMIEHCAIMs 33 OOLIECTBEHA YCIyra caMo NOKONKOTO Ta3M KOMIIEHCAlVs
TIpEMICTaBIIsIBA [TbP>KABHA [IOMOLL, KOSATO He IOMana B MpuioxHOTO mone Ha Pemenne 2012/21/EC na Kommcnsra oTHOCHO mpy-
narasero Ha wieH 106, maparpa 2 or [loroBopa 3a ¢yHKUMOHMPAHETO Ha EBpOIeEicKMs ChIO3 33 IbpKABHATA IOMOLL MOX (op-
MaTa Ha KOMIEHcauus 3a oOIIeCTBEHa YCIIyTa, MpPeNoCcTaBeHa Ha ONpeeNeHy NMPeNNpusTHs, HATOBAPEHM C U3BBPIIBAHETO HA
yenyrn ot o6t uKoHOMideckn nHrepec (°).

Har3opHusaT opraH He e MONMyYmT HMKAKBAa MHPOPMALMS OT HOPBEXKMTE OPTaHM MO OTHOIIEHVE Ha ChOOPAsKEHMS 3a ChBMECTH-
MOCT ¥ Ha TO3M €Tall ce ChbMHsBA iy cropasyMenyero ¢ Hurtigruten e cpBMecTumo ¢ QyHKupmoHnpatero Ha CriopasymeHueTo
3a EMIIL.

3akmoueHue

C oren Ha ropenocoueHnte cbobpaxenus HamsopHusT opran Be pelleHMe 1a OTKpye OpMIMANIHA NPOLEIypa MO pascrielBaHe
cprmacHo wieH 1, maparpad 2 or wacr I Ha IIporokon 3 kbm CropasymeHmero mexmy mbpxasure ot EACT 3a cp3maBane Ha
HAJI30peH OPraH M ChfI. 3aHTEPECOBAHMTE CTPAHM Ce NMPUKAHBAT 1A IPENOCTABST CBOMTE MHEHMS B CPOK OT €[IMH Mecell OT Imy0-
JNIMKYBAHETO HA HacTosMIOTO M3Bectie B Oduyuanen secmuur va Esponeiicrud caro3.

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION
No 490/15/COL
of 9 December 2015

opening the formal investigation procedure on the Coastal Agreement for Hurtigruten Maritime
Services 2012-2019

(Norway)
[NON-CONFIDENTIAL VERSION]

The EFTA Surveillance Authority (‘the Authority’),

HAVING REGARD to:

the Agreement on the European Economic Area (the EEA Agreement’), in particular to Articles 59(2) and 61,
Protocol 26 to the EEA Agreement,

the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of Justice (‘the
Surveillance and Court Agreement’), in particular to Article 24,

Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3'), in particular to Article 1 of Part I and Articles 4(4), 6
and 13 of Part II,

Whereas:
I. FACTS
1. Procedure
(1) On 28 April 2014 the Authority received by e-mail a complaint about alleged incompatible aid to Hurtigruten

ASA (Hurtigruten’) under the Coastal Agreement for the Bergen — Kirkenes route (Hurtigruten Agreement’ or
‘HA) for the period 1 January 2012 to 31 December 2019.

(2) A second complaint referring to the same Coastal Agreement was received on 9 July 2014. The two complaints
are independent, but there are certain overlapping issues. Given that both complaints refer to the same HA, the
present decision will treat them jointly and refer to them as ‘the complaints’ (reference will also be made to ‘the
complainants’) throughout the text.

(3) By letter dated 13 June 2014 (supplemented by a subsequent letter of 10 July 2014), the Authority requested
information from the Norwegian authorities. By letter dated 22 September 2014, the Norwegian authorities
replied to the information request. An additional request for information was sent to the Norwegian authorities
on 21 November 2014, to which the Norwegian authorities replied by letter dated 16 January 2015.

() OBL7,11.1.2012 1., cTp. 3, BKITIOUEHO B TouKa 13 oT mpunoxenue XV kbM Cropasymennero 3a ENIL.
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2. Background - the Hurtigruten Agreement

4) Hurtigruten operates transport services consisting of the combined transport of persons and goods along the
Norwegian coast from Bergen to Kirkenes, as illustrated in the diagram below:

Diagram 1 — The Bergen — Kirkenes coastal route

Honningsvag/
Nordkap &,

i N;sund
N _p oDSlﬁ“’
; B”’ergen \ )
(5) The operation of the service for parts of the period 1 January 2005 to 31 December 2012 was the subject of

the Authority’s Decision No 205/11/COL. () In that Decision the Authority concluded that the measures
involved entailed state aid that was incompatible with the functioning of the EEA Agreement in so far as they
constituted a form of overcompensation for a public service obligation, and ordered the recovery of the aid.

6 The operation of the service for the period 1 January 2012 to 31 December 2019 was the subject of a tender
p % y )
procedure initiated on 30 June 2010, when the tender specifications were published on Doffin (online database
for public procurement). (°)

(7) Following this tender procedure, and on the basis of a bid submitted on 8 November 2010, a contract for the
procurement of services for the Bergen — Kirkenes coastal route for the period 1 January 2012 to 31 December
2019 was signed with Hurtigruten on 13 April 2011. Under this contract, Hurtigruten shall perform daily
sailings throughout the year with calls at 32 intermediate defined ports between Bergen and Kirkenes. For the
Tromse — Kirkenes and Kirkenes — Tromse routes, freight transport shall also be provided. The services shall be
operated in line with certain capacity and vessel requirements, as stipulated in the contract. Vessels used on the
coastal route shall as a minimum have a passenger capacity for 320 passengers, berth capacity in cabins for
120 passengers and freight capacity for 150 euro pallets in a cargo hold with a normal load height. They shall
also meet legal and technical requirements as indicated in section 4.4 of the tender specifications.

(8) The maritime services for the Bergen — Kirkenes route are based on maximum fares as regards port-to-port
passengers (i.e. public service passengers), which must be approved by the Norwegian authorities. According to
the HA, “[p]ort-to-port passengers” are passengers who purchase tickets for travelling on a chosen route in
accordance with the normal tariff, with any supplement for cabins and/or meals at their option. Prices for sup-
plementary services must correspond to published prices for the selected standard of cabin and meal. The over-
all price must in such cases equal the sum of the ticket price and individual prices of the selected supplemen-
tary services.” An approved fare is taken to mean the normal fares tariff that applied on this route on 1 October
2004, adjusted in line with the Consumer Price Index. Any subsequent changes to the normal tariff must be
approved by the Norwegian authorities.

(*) OJL175,5.7.2012, p. 19 and EEA Supplement No 37, 5.7.2012, p. 1. See also Joined Cases E-10/11 and E-11/11 Hurtigruten [2012]
EFTA Ct. Rep. 758, upholding the Authority’s Decision.
() See www.doffin.no.


http://www.doffin.no
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9) For other passengers, Hurtigruten is free to set its prices. According to the HA, “[o]ther passenger” are those
who are not “port-to-port passengers”. In other words, they are passengers who purchase travel products for
specific routes, defined by the supplier, and which include at least one overnight cabin stay and at least one
meal on board, where the supplier has published a combined price for the items included and which cannot be
broken down into the individual published prices for the same items, including that the passengers will not be
entitled to defined discounts on the travel component of the product. Other passengers also include those pur-
chasing a travel product, defined by the supplier, with at least the above-mentioned supplementary services at
a combined price, specified per day, but where the passengers themselves select the route where these condi-
tions apply.” The same applies to cabin and meal prices, as well as to freight transport.

(10)  For the services covered by the HA, the Norwegian authorities pay a total compensation of NOK 5120 million
for the eight years’ duration of the agreement, expressed in 2011 prices, in accordance with Statistics Norway’s
cost index for domestic sea transport. () The compensation allocation for each individual year is as follows:

Table 1 — Annual Compensation under the HA

2012 NOK 700 million
2013 NOK 683 million
2014 NOK 666 million
2015 NOK 649 million
2016 NOK 631 million
2017 NOK 614 million
2018 NOK 597 million
2019 NOK 580 million

(11)  According to the HA, Hurtigruten is obliged to keep separate accounts for the activities on the Bergen —
Kirkenes route and other activities and routes outside the scope of the HA. (") In addition, Hurtigruten is
obliged to keep separate accounts for the public service obligation routes (PSO routes’) of the Bergen —
Kirkenes main coastal route and the commercial part of the same route.

3. The complaints ()

(12)  Both complainants have requested confidential treatment.

(13)  The complainants’ argument that Hurtigruten receives state aid in the form of overcompensation, violating thus
Articles 61 and 59 of the EEA Agreement, is centred around the following allegations:

1. The compensation for providing the PSO routes has increased substantially as compared to the previous
contract period.

2. Hurtigruten continues to receive compensation for services that are not rendered:

a. Hurtigruten has cancelled all sailings to and from the port of Mehamn from 6 January 2014 onwards
without any objective justification or professional verification, after having itself partially demolished the
terminal quay in April 2012, which Hurtigruten was actually using to dock for over 20 months. At the
same time, the corresponding compensation granted by the Norwegian authorities has not been reduced,
enabling Hurtigruten to receive monthly cost savings amounting to NOK 314 500. As a result, both the
second and third Altmark conditions would not be fulfilled. The second condition is not fulfilled because
the Norwegian authorities have not established a framework or policy for objectively and professionally
evaluating loss of service after technical or operational claims by the company, and have not engaged any
agency to verify the contested claims. The third condition would not be fulfilled, according to the com-
plainants, because Hurtigruten is paid full compensation for PSO routes where it enjoys a substantial cost
reduction as a result of the interruption of the services.

b. Numerous complaints from several ports and regional authorities regarding frequent and arbitrary Hur-
tigruten cancellations have been dismissed by the Norwegian authorities and have not resulted in any
reduction of the compensation. According to the complainants, certain ports are especially plagued by
cancellations due to low passenger numbers and low profitability, especially during the winter season.

() If Statistics Norway’s cost index is unavailable, Statistics Norway’s Consumer Price Index would be used.

(') As mentioned in the Authority’s Decision No 205/11/COL TiJn addition to the service covered by the Hurtigruten Agreement, Hurtigruten is
a commercial operator and offers round trips, excursions, and catering on the route Bergen — Kirkenes. Moreover, in connection with this route, Hur-
tigruten also provides transport services in the Geiranger fjord, outside the scope of the Hurtigruten Agreement. Furthermore, Hurtigruten operates
a number of different cruises in different European states, Russia, Antarctica, Spitsbergen and Greenland’, section 1.2.

(*) Doc Nos 748323 and 715314.
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The complainants particularly question the force majeure definition of section 8 of the HA referring to
‘extreme weather conditions’ without the use of objective criteria. (°) They also refer to such conditions as
not constituting force majeure in line with section 8 of the HA, which particularly states that ‘[o]bstacles
that the contracting party should have considered upon entering into the agreement, or could reasonably
be expected to avoid or circumvent, shall not be considered to constitute force majeure’. At the same time,
the complainants question Hurtigruten’s discretion to abuse the absolute sovereignty of the master of the
ship, when justifying cancellations that are not due to scheduled maintenance or technical reasons pur-
suant to section 4-1(3) of the HA.

In conclusion, the complainants submit that the cancellations that do not result in any reduction of the
compensation have an adverse effect on the performance of the PSO routes and do not fulfil the second
and third Altmark conditions.

3. Hurtigruten has shown reluctance to pay port fees, rent and service charges. It stopped paying from January
2014 until May 2014. Furthermore, it attempts to secure special price agreements and seeks repayments of
such costs from all relevant ports going back to 2011, while maintaining the public service compensation at
the same level.

4. Hurtigruten does not reserve capacity for public service passengers, but rather sells the berth capacity to
cruise passengers. Hence, Hurtigruten is paid twice for the same capacity, which provides it with an advan-
tage of NOK 50 to 100 million per year.

4. Comments by the Norwegian authorities (*°)

(14)  On the allegation that the compensation for the PSO routes under the HA is much higher than under the
former agreement of 2005-2012, the Norwegian authorities submit that this reflects the actual costs of run-
ning the service with the conditions set in the tender specifications. In this regard, it is also submitted that
Hurtigruten suffered considerable losses in the period 2005-2010 while running its PSO routes.

(15)  Nevertheless, as there was only one bid after the call for tenders, the Norwegian authorities made use of their
right to initiate subsequent negotiations, resulting in the reduction of the compensation by NOK [400 - 1200]
million in relation to the initial offer, i.e. from NOK [6320 — 5520] million to NOK 5120 million.

(16)  Concerning the allegations regarding Hurtigruten cancellations not resulting in any reduction of the compensa-
tion, the Norwegian authorities submit that the HA indeed foresees, in section 3, cancellations within the
agreed quotas for technical reasons or cultural events, or due to extraordinary weather conditions in line with
the force majeure clause of section 8, which do not lead to reductions in the compensation nor to liquidated
damages. (") It is submitted that the benefit gained by Hurtigruten in 2012 and 2013 by not having the com-
pensation reduced in case of extreme weather conditions is significantly lower than a proportional part of the
reduction in compensation of NOK [400 — 1200] million so far (i.e. the benefit was NOK [14 — 19] million in
2012 and around NOK [16 — 22] million in 2013).

(17)  As regards in particular the cancellations due to extreme weather conditions, the Norwegian authorities note
that the guiding principle is the safety of the passengers, the crew and the ship, irrespective of whether such
conditions are expected. Moreover, also in accordance with section 135 of the Norwegian Maritime Act of
24 June 1994 no. 39, the master of the vessel has the sole responsibility and absolute sovereignty when decid-
ing to avoid servicing ports of call due to extreme weather conditions.

(18) Nevertheless, the HA also provides in section 9.2 that cancellations for other reasons, including cancelled calls
at ports, will result in reduced compensation and possible liquidated damages (or claim for compensation in
cases of negligence or intent) ('?).

(19)  In any case, according to the Norwegian authorities, the cancellations do not represent savings for the company
as such cancellations involve several additional costs in changing the passengers’ bookings, and finding alterna-
tive transportation of passengers and cargo.

(°) The complainants point to the fact that in the call for tender for the 2005-2012 contract period force majeure as a result of extreme
weather conditions was defined as wind speeds over 25 m/s (full storm). However, in the current HA, ‘extreme weather conditions’
are defined as ‘conditions where ocean and/or wind conditions are such that the ship’s captain judges it to be unsafe to continue the
sailing and/or arrive at a specific port’. This, according to the complainants, has resulted in the majority of the cancellations during
the period 2012-2013 in select ports to have occurred at wind conditions below 15 m/s.

(") Doc Nos 723002 and 742652.

(") The Norwegian authorities submit that according to Hurtigruten’s reports, ships were out of production for 171 operating days in
2012 and 186.7 operating days in 2013 due to maintenance and unforeseen operational disturbances, for 5 operating days in 2012
and 12.8 operating days in 2013 due to the ships being used for cultural or similar activities, and finally for 87 operating days in
2012 and 99.8 operating days in 2013 due to extraordinary weather conditions.

("*) On 12 December 2014, Hurtigruten paid back to the Norwegian authorities the amount of NOK [24 — 32] million due to cancella-
tions in 2012 and 2013.
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(20)  In reference to the cancellation of services to the port of Mehamn, the Norwegian authorities consider that the
decision to leave out the port of Mehamn as from January 2014 and until the port was repaired, was a result
of a risk assessment made by Hurtigruten, taking into account the challenging port and weather conditions in
line with the force majeure provision of section 8 of the HA. The passengers were informed in advance and
a land-based transport of cargo was also established between Mehamn and Kjollefjord. The question of reduc-
tion of compensation must be assessed in line with the force majeure provision of section 8 of the HA, pursuant
to the accounting and other reporting requirements of section 4-4 of the HA. The repairs of the port of
Mehamn were completed on 9 September 2014, and Hurtigruten has resumed its sailing.

(21)  As far as the allegations regarding the port fees, rent and service charges are concerned, the Norwegian authori-
ties state that their level is based on the new Norwegian Ports Act (NPA) in force as from 1 January 2012 for
most ports, replacing the previous NPA of 1984 (*’). As from that date onwards, the ports can sell services at
fair and non-discriminatory prices on a normal contractual basis.

(22)  The Norwegian authorities acknowledge that Hurtigruten has indeed approached some of the ports arguing
that it is overcharged. This is because, as explained, some ports have conceived the new NPA as giving them the
legal basis to increase radically their prices.

(23) It is further stressed that the HA is a net contract, which means that Hurtigruten has the risk for costs and
revenues during the period of the agreement and is therefore free to influence its costs, including the port fees,
in such a way as to operate the service in the most cost efficient manner. The price adjustment clause of
section 5-2 of the HA covers only the compensation under the HA. Any amendments of the port fees and
charges to Hurtigruten do not thus lead to compensation reduction.

(24)  In this context, the Norwegian authorities point to the mechanism provided in section 7 of the HA for avoiding
overcompensation under particular circumstances. This mechanism ensures that each of the parties may
demand renegotiations concerning extraordinary adjustment of the compensation, a change in production or
other measures, in the event of amendments to acts, regulations or statutory orders, which the parties could
not have reasonably foreseen when signing the contract and which entail material extra costs or savings for the
contract procuring the service.

(25)  The Norwegian authorities submit that the requirement of section 4-2, paragraph 1 of the HA for a minimum
capacity is understood to mean that Hurtigruten is obliged to have sufficient capacity available for the public
service passengers up to the set capacity requirements. On the other hand, Hurtigruten is allowed to sell tickets
to other passengers e.g. cruise passengers, in order to avoid sailing with empty berths and to the extent that
this does not prejudge the rights of the public service passengers. In any case, as submitted, it has seldom
occurred that there is not enough capacity for the public service passengers as the vessels’ capacity for other
passengers is higher than the actual demand.

(26)  For the contingency, when access is denied to public service passengers, Hurtigruten has introduced a travel
guarantee to ensure that these passengers may require either a free travel without berth on the planned journey
or a travel with berth on the next scheduled ship, or alternative transport free of charge.

4.1 The BDO report (')

(27)  The Norwegian authorities commissioned a report from the consultancy BDO, which looked at Hurtigruten’s
budgeted and actual financial performance in 2012 and 2013, for, separately: a) the services purchased by the
government on the Bergen-Kirkenes route and, b) the totality of services provided by Hurtigruten on the same
route (i.e. including both commercial and government-procured services).

(28)  In this exercise, BDO distinguished between capacity costs, passenger costs, and costs relating to marketing and
sales activities. Capacity costs were then allocated to the government-procured services on the basis of the share
of capacity reserved by the government compared to the total capacity of the fleet, whereas passenger costs
were allocated on the basis of actual passenger kilometres sailed by distance travellers over the total number of
passenger kilometres for all travellers on the fleet. The marketing and sales costs were allocated to the govern-
ment-procured services on the basis of the share of actual net passenger revenue relating to the PSO passengers
compared to the total number of travellers.

29 [..]

(") The previous NPA of 1984 distinguished between port fees and service charges. There were several different port fees, e.g. quay fees
covering quay costs, approach fees covering costs of keeping the fairway and port approach open and safe, passenger fees covering
costs of special passenger facilities etc. Ports could additionally levy service charges for services they sold, which were not covered by
the port fees.

(") BDO Memo, ‘An assessment of Hurtigruten’s reported income statements’, Oslo 14 January 2015, p. 7.
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II. ASSESSMENT
1. The presence of state aid
1.1  The concept of state aid
(30)  Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or through State
resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible with the func-
tioning of this Agreement.

(31)  This implies that a measure constitutes state aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement if
the following conditions are cumulatively fulfilled. The measure: (i) is granted by the State or through state
resources; (ii) confers a selective economic advantage on the beneficiary; (iii) is liable to have an impact on
trade between Contracting Parties and to distort competition.

1.2  State resources

(32)  The Norwegian authorities, following a tender procedure, concluded a contract with Hurtigruten for the perfor-
mance of maritime services over the period 2012-2019 against remuneration, as stipulated in detail in the HA.
It is thus not disputed that the aid measure has been granted by the State or through state resources.

1.3 Impact on trade and distortion of competition

(33)  The measure in question must be liable to have an impact on trade between the Contracting Parties and to
distort competition.

(34)  According to established case law, when the financial support granted by a Member State strengthens the posi-
tion of an undertaking compared to other undertakings competing in intra-EEA trade, then there is at least
a potential effect on trade between Contracting Parties and on competition (**). In this regard, the Authority is
of the view that any potential economic advantage granted to Hurtigruten through state resources would fulfil
this condition. As the Authority stated in its Decision No 205/11/COL the market for domestic maritime ser-
vices (maritime cabotage) (*°), within which Hurtigruten operates, was opened to EEA-wide competition in
1998 (V). Moreover, Hurtigruten is also engaged in the tourism sector, in particular through the offer of cruises|
round trips along the Norwegian coast. Other operators offer cruises along the same parts of the Norwegian
coast (*¥). Moreover, Hurtigruten also operates a number of cruises in various European States.

(35)  The only criterion of the notion of state aid that is thus in question is whether the HA has conferred a selective
undue economic advantage on Hurtigruten.

1.4  Selective economic advantage on Hurtigruten

(36)  The aid measure must confer on Hurtigruten an advantage that relieves it of charges that are normally borne
from its budget.

(37) It follows from the Altmark judgment that where a State measure must be regarded as compensation for ser-
vices provided by the recipient undertakings in order to discharge public service obligations, such a measure is
not caught by Article 61(1) of the EEA Agreement. In the Altmark judgment, the Court of Justice held that
compensation for public service obligations does not constitute state aid when four cumulative criteria are met:

i. ‘First, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge and such obligations must be
clearly defined;

ii. Second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established in advance in an
objective and transparent manner [...J;

(") Judgment in Philip Morris Holland BV v Commission, 730/79, EU:C:1980:209, paragraph 11; judgment in Regione Friuli Venezia Giulia
v Commission, T-288/97, EU:T:2001:115, paragraph 41; and judgment in Altmark Trans GmbH and Regierungsprasidium Magdeburg
v Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH (Altmark), C-280/00, EU:C:2003:415, paragraph 75.

(*%) Council Regulation (EEC) No 3577/92 of 7 December 1992 applying the principle of freedom to provide services to maritime trans-
port within Member States (maritime cabotage) (O] L 364, 12.12.1992, p. 7).

(") The maritime cabotage regulation was incorporated at point 53a in Annex XIII to the EEA Agreement (O] L 30, 5.2.1998, p. 42).

(*®) Norwegian Cruise Line, MSC Cruises, Royal Caribbean, Holland America Line, etc.
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iii. Third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the discharge of
the public service obligations, taking into account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging those
obligations;

iv. Fourth, where the undertaking which is to discharge public service obligations is not chosen pursuant to a public pro-
curement procedure which would allow for the selection of the tenderer capable of providing those services at the least
cost to the community, the level of compensation needed must be determined on the basis of an analysis of the costs
which a typical undertaking, well run and adequately provided with means of transport so as to be able to meet the
necessary public service requirements, would have incurred in discharging those obligations, taking into account the
relevant receipts and a reasonable profit for discharging the obligations.’ (**)

1.4.1 The first Altmark condition

(38)  The fulfilment of the first Altmark condition must be assessed with regard to Article 4, paragraph 2 of the
Maritime Cabotage Regulation, which sets out the specifications that should be part of the definition of
a public service obligation, namely: ports to be served, regularity, continuity, frequency, capacity to provide the
service, rates to be charged and manning of the vessel.

(39)  Further, in accordance with section 9 of the Authority’s Maritime Guidelines, ‘[pJublic service obligations may
be imposed or public service contracts may be concluded for the services indicated in Article 4 of Regulation
(EEC) No 3577/92" ().

(40)  In the absence of specific EEA rules defining the scope of the existence of a service of general economic interest
(SGEI), the Norwegian authorities have a wide margin of discretion in defining a given service as an SGEI and
in granting compensation to the service provider. The Authority’s competence in this respect is limited to
checking whether Norway has made a manifest error when defining the service as an SGEI (*').

(41)  However, according to the case law, PSOs may only be imposed if justified by the need to ensure adequate
regular maritime transport services, which cannot be ensured by market forces alone. It is important for the
national authorities therefore to demonstrate that there is a real public service need (**). The Communication on
the interpretation of the Maritime Cabotage Regulation confirms that [i]t is for the Member States [...] to
determine which routes require public service obligations. In particular, public service obligations may be envis-
aged for regular (scheduled) island cabotage services in the event of market failure to provide adequate
services’ (¥).

(42)  The Norwegian authorities submit that the public service pursuant to the HA relates to the capacity reserve
requirement as defined in section 4-2, and that the public service should not be assessed at the level of the
actual use of the service.

(43)  Based on the information provided to the Authority (*), it appears however that in both 2012 and 2013, less
than [10 — 30] per cent of the passenger capacity reserved for public service passengers was utilised. This
would indicate that the compensation received by Hurtigruten for reserving capacity for PSO passengers in
those two years vastly exceeded actual demand for PSO passenger services. Moreover, the BDO report shows
that the capacity utilisation for commercial passengers amounted to [35 — 65] per cent and [35 — 65] per cent
in 2012 and 2013 respectively. Given this level of spare capacity for commercial passengers (and the low level
of capacity utilisation for PSO passengers), the Authority cannot exclude that a capacity reservation provision
for PSO passengers may be unnecessary, especially during the winter season, where the utilisation by commer-
cial passengers would naturally be much lower.

(44)  For these reasons, the Authority doubts whether the reserve capacity requirement of section 4-2 of the HA can
be classified by Norway as an SGEI and invites the Norwegian authorities to provide objective justification
regarding the need for such a PSO, taking into account the seasonal fluctuations of commercial passengers
transportation.

(45)  The Authority has not received any information on berth utilisation. As regards the cargo transportation for
the Tromsg — Kirkenes — Tromsg route, this is not price regulated and according to section 4-3 of the HA,
Hurtigruten has full freedom to set the fares. It is doubtful therefore whether the cargo transportation is in
compliance with Article 4(2) of the Maritime Cabotage Regulation, which explicitly mentions the elements
needed for an adequate definition of a PSO, i.e. among others the rates to be charged.

(**) Paragraphs 87-93.

(*) Available at http:/fwww.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15132&1=1.

(*) Available at http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-
general-economic-interest.pdf.

(*) Judgment in Alanir and others, C-205/1999, EU:C:2001:107, paragraph 34.

(*¥) Communication from the Commission to the European Parliament, the Council, the European Economic and Social Committee and
the Committee of the Regions updating and rectifying the Communication on the interpretation of Council Regulation (EEC)
No 3577/92 applying the principle of freedom to provide services to maritime transport within Member States (maritime cabotage),
COM(2003) 595 final, 22.12.2003, section 5.2.

(* BDO Memo, page 7.


http://www.eftasurv.int/?1=1&showLinkID=15132&1=1
http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-general-economic-interest.pdf
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(46)  In light of the above, the Authority doubts whether the PSO for cargo transportation has been clearly defined
under the HA.

(47)  The Authority however, does not doubt that other obligations are clearly defined in section 4-1 of the HA, as
regards the supplier obligations in terms of route production requirements, in section 4-2 of the HA, as regards
the vessel requirements and in section 4-3 of the HA, as regards fare and discount requirements, with the
exception of cargo transportation.

(48)  In view of the above, the Authority doubts that the first Altmark condition is met.

1.4.2 The second Altmark condition

(49)  The Norwegian authorities must define ex ante the methodology to calculate the compensation for discharging
the PSO obligations.

(50) Pursuant to section 4-2 of the HA ‘[v]essels used on the coastal route shall as a minimum have a passenger
capacity for 320 passengers, berth capacity in cabins for 120 passengers and freight capacity for 150 euro
pallets (in cargo hold with a normal load height)".

(51) It is the view of the Norwegian authorities that this condition has been satisfied given that the compensation is
calculated on the basis of the elements specified in Annex D to the tender specification, which provides the
following:

Table 2 — The elements in the budget scheme for the public service
A: Total revenues distance passengers
B: Passengers cost distance passengers
C: Net passenger revenues (A+B)
D: Revenues from on board sales
E:  Net revenues from goods and cars
F:  Other revenues
G: Total own revenues (C+D+E+F)
H: Government procurement of service
I. Total revenue (G+H)
J:  Safety crew
K: Oil and fuel
L: Repairs and maintenance
M: Port costs
N: Insurance costs
O: Depreciation own vessels/bareboat
P:  Net financial costs
Q: Total capacity costs (J+K+L+M+N+P)
R: Cost of goods sold
S: Crew not included in the safety crew
T: Marketing costs and sales provision
U:  Administration costs
V:  Other costs
W: Total passenger costs (R+S+T+U+V)
X: Total costs public service (Q+W)
Y: Net result before taxes (I-X)
(52)  In concluding that the parameters were established in advance in an objective and transparent manner, the

Norwegian authorities asked the independent consultant BDO to study Hurtigruten’s financial accounts for
2012-2013 and compare the accounts for the public service and the total accounts.
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(53)  According to the Norwegian authorities, it is thus ensured that the PSO passengers do indeed receive their
transport within the capacities set by the HA and that that capacity should be available to the extent that there
is actual demand from PSO passengers.

(54) At this stage, it is not clear to the Authority whether the capacity reserve requirement is linked to actual PSO
passenger numbers. For example, there seems to be no objective and transparent methodology to calculate in
advance the cost per passenger/kilometre.

(55)  Hurtigruten, in compliance with the tender specifications, has established a separate budget incorporating all
costs and revenues attributed to the PSO routes. According to section 4.9.2 of the tender specifications, this
separate accounting aims at ensuring predictability of which cost additions/savings/extra revenues/shortfalls
form the basis of any renegotiation, as provided for in sections 6 and 7 of the HA. A further aim is to docu-
ment that the public procurement process does not entail any unlawful cross-subsidisation. The separate
accounting however does not aim at establishing in advance the parameters of the compensation, which shall
be directly linked to the actual losses and costs (capacity and passenger costs) incurred by Hurtigruten. (**)
Instead, the HA has only fixed the annual compensation to be paid for the maritime services for each individual
year from 2012 to 2019 based on a minimum commitment for passengers/kilometres per year, without this
having any link to the fixed costs (i.e. the capacity costs).

(56)  In addition, although the compensation is based on the elements stipulated in table 2, as mentioned above, the
Authority has not received any information as to how these costs have been calculated. For instance, sections 6
and 7 of the HA contain certain provisions on the adjustment of compensation in case of changes in produc-
tion or in case of unforeseen events. Even though certain indications are provided, i.e. a calculation based on
the costs and revenues ensuing from the changes in production or an aggregated calculation in the case of
unforeseen events, the exact parameters of these adjustments are not known in advance and there are no limita-
tions on how much extra compensation can be granted (*).

(57)  In this context, as the EFTA Court pointed out in the Hurtigruten case, the principle of transparency could have
been observed: [...] Norway could, if necessary, have made provision, in the notice of invitation to tender, for the possi-
bility of amending the conditions for payment of the successful tenderers in certain circumstances by laying down in partic-
ular the precise arrangements for any supplementary compensation intended to cover unforeseen losses and costs’ (/).

(58)  In addition, section 4-1, item 3 of the HA, provides that ‘[o]mission of up to 10 days of operation in agreed
production per ship per annum due to planned maintenance and unforeseen operational disruption linked to
agreed production (off-hire) is considered to be proper fulfilment and shall not entail a deduction in the agreed
remuneration in accordance with section 9-2". The Authority fails to see how this loss in production is calcu-
lated and certified in advance in a transparent and objective manner. The 10 days ceiling appears arbitrary and
as such does not appear to qualify as an objective estimate of provable loss (e.g. cancellations of service to the
port of Mehamn).

(59)  The Authority notes that neither HA nor the tender specifications specify whether the compensation awarded
includes any profit margin for Hurtigruten, and if so, what the methodology used to calculate this profit mar-
gin is, taking into account the risks incurred by the operator in the provision of the service.

(60)  Lastly, concerning Hurtigruten’s attempts to negotiate lower port fees whilst the Norwegian authorities main-
tain the compensation at the same level, the Authority underlines that the amount of compensation awarded
should be fully reflected in the parameters established in advance including a reasonable profit. As mentioned
above, the Authority is of the preliminary view that no parameters have been established to calculate
a reasonable profit margin. Therefore, any attempts by Hurtigruten to get lower prices on the port fees while
maintaining the compensation at the same level would seem not to satisfy the second Altmark condition.

(61)  As a result, in view of the above, it is the Authority’s preliminary opinion that the second Altmark condition is
not fulfilled.

1.4.3 The third Altmark condition

(62)  When granting compensation, the Norwegian authorities should ensure that it does not exceed what is neces-
sary to cover all or part of the costs incurred in discharging the PSO, taking into account relevant receipts and
a reasonable profit.

(63)  In this regard, the EFTA Court already held in the Hurtigruten case:

‘If it is shown that the compensation paid to the undertakings operating the public service does not reflect the costs actually
incurred by that undertaking for the purposes of that service, such a system does not satisfy the requirement that compensa-
tion cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the discharge of public services obligations,
taking into account the relevant receipts and a reasonable profit for discharging those obligations’ (*%).

(*) Joined Cases E-10/11 and E-11/11 Hurtigruten [2012] EFTA Ct. Rep. 758, paragraph 117.
(*) Ibid, paragraphs 128-129.
(*) Ibid, paragraph 127.

(**) Paragraph 170. See for comparison, judgment in Enirisorse, C-34/01 to C-38/01, EU:C:2003:640, paragraphs 37-40.
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(68)

Briefly, according to the complainants’ arguments, presented in further detail in paragraph (13) above:

i) Hurtigruten does not reserve capacity for public service passengers, but rather sells the capacity to cruise
passengers, while maintaining the public service compensation at the same level;

ii) The compensation for providing the public service has increased substantially as compared to the previous
contract period;

i) Hurtigruten continues to receive compensation for services that are not rendered; and, lastly

iv) Hurtigruten further attempts to get lower prices for the harbour fees, while maintaining the public service
compensation at the same level;

As regards the first point, the Authority reminds the Norwegian authorities that under the third Altmark condi-
tion, only the costs incurred in discharging the PSO shall be covered. Any compensation granted to cover costs
outside the public service remit cannot be held to constitute compensation for PSO. Therefore, when the capac-
ity (passengers and berth) for PSO passengers is sold to commercial cruise passengers, and given that the BDO
report does not provide any information on the capacity utilisation to justify the opposite, it appears that Hur-
tigruten is paid twice for the same service, which would in principle constitute a form of overcompensation.

The Authority is conscious that the figures presented in the BDO report are annual figures and therefore corre-
spond to average capacity utilisation throughout the year. Accordingly, there may be periods of the year where
capacity utilisation for public service passengers is higher, and where it is indeed also necessary to have in place
a capacity reservation mechanism. The Authority, however, cannot rule out that the mechanism used in the HA
overcompensates Hurtigruten in that it does not take into account different (e.g. seasonal) levels of capacity
utilisation during the year.

The Authority takes note of the travel guarantee subsequently introduced, as mentioned above in paragraph
(26), to ‘compensate’ the public service passengers for their lost travel and correct any alleged overcompensa-
tion. However, until the introduction of that travel guarantee, public service passengers appear at times to have
been unable to benefit from the public service, although the costs were evidently covered by the compensation
already granted to Hurtigruten. Also, at this stage it is not clear to the Authority whether the cost of providing
a free travel without berth on the planned journey or a travel with berth on the next scheduled ship or alterna-
tive transport free of charge equals the compensation that Hurtigruten has received to cover the cost of public
service berth capacity, which is sold to commercial cruise passengers. It appears therefore that such
a mechanism, due to the limited (on average) capacity utilisation in both the PSO and cruise segment, is an
ineffective and relatively costless service for Hurtigruten that does not offset the advantage gained through the
excess capacity reservation, which is freely sold to cruise passengers.

Concerning the second point, as noted above in paragraph (13), and as evident from the Authority’s Decision
No 205/11/COL, the Norwegian authorities paid Hurtigruten a total compensation of NOK 1 899.7 million to
carry out the same PSO routes during the period 2005-2012. More specifically, the annual compensation for
the year 2011 amounted to NOK 236.8 million (*%). Taking into account that the compensation for 2012 under
the current HA amounted to NOK 700 million, the Authority expresses its doubts as to whether the increase in
compensation is justified under the HA. The Norwegian authorities claim that there have been considerable
losses for Hurtigruten in the period 2005-2012 to justify the increase of the compensation. However, the
Authority is of the preliminary view that due to the fact that the previous HA had not envisaged separation of
accounts, it is not possible to determine whether these losses were caused by commercial or PSO activities. In
any case, it is questionable how such a higher compensation can be justified, when the scope of the PSO
remains the same as in the previous contract period (in terms of sailing frequency and number of ports served)
and the capacity reservation has decreased from 400 passengers to 320 and from 150 berths to 120.

In relation to the third point, the Authority notes that when Hurtigruten keeps on its books compensation that
has been granted to cover the costs of transporting PSO passengers, without however rendering the service to
them (or when the service is not required), overcompensation cannot be excluded.

Particularly, section 8 of the HA provides for the operator to keep the compensation granted in case of inter-
ruptions of sailings due to events that constitute force majeure. It is generally accepted that the decision to avoid
servicing ports of call due to extreme weather conditions lies with the master of the vessel. However, the
Authority questions at this stage the fact that, as provided for in section 8 of the HA, [...] any cancelled pro-
duction ensuing from force majeure shall not be considered as a non-conformity in the production under
section 4-1, item 3’ and thus not lead to any reduction in the compensation.

On the basis of the information provided (*°), it appears to the Authority that the phenomenon of extreme
weather condition constitutes a normality in the maritime business along the Norwegian coast. It might thus be
considered as a foreseen event. However, it is not reflected as such in the compensation calculations. The com-
pensation has been calculated as a lump sum ex ante for the whole contract period, without taking into account
an objective estimate of a provable loss due to foreseen extreme weather conditions.

(*%) Section 2.
(%) See footnote 11.
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(72)  In reference to the cancellation of services to the port of Mehamn, which, according to the complainant,
resulted in Hurtigruten receiving monthly cost savings at the amount of NOK 314 500 over a period of around
8 months, the Authority is not at this stage convinced by the Norwegian authorities’ suggestion that this situa-
tion should be assessed in the context of the force majeure provision of the HA. According to the information
provided by the complainants, the port was damaged in 2012 by Hurtigruten itself, which nevertheless contin-
ued serving the port until January 2014. Therefore, the Authority cannot see at this stage how this cancellation
could be held to have taken place due to unforeseen events, which would entitle the operator to keep the com-
pensation granted.

(73)  Finally, concerning the last point and Hurtigruten’s attempts to negotiate lower port fees whilst the Norwegian
authorities maintain the compensation at the same level, it should be noted that there should not be any over-
compensation above the level of a reasonable profit. Therefore, a reduction in port fees should result in lower
compensation, whereas higher port fees would respectively mean a higher compensation. In light of this, at this
stage the Authority is of the opinion that any attempts by Hurtigruten to get better prices of the port fees while
maintaining the compensation at the same level, would not ensure that overcompensation is excluded.

(74)  The Norwegian authorities point to section 7 of the HA as establishing a mechanism to avoid overcompensa-
tion. Section 7, however, refers to unforeseen costs resulting from events that are independent of Hurtigruten’s
management decisions, such as amendments to acts, regulations or statutory orders. To claim compensation for
such costs, it must be proved by the operator that those costs are genuinely incurred in the discharge of the
PSO, and the costs must be well documented, so as to ensure that the ultimate compensation received by Hur-
tigruten does not exceed its actual costs. The Authority at this stage cannot see how section 7 of the HA can
ensure that overcompensation is avoided.

(75)  Lastly, the contract does not contain any claw back clause such that if any agreed profit margin is exceeded, the
surplus must be returned to the State or deducted from the compensation paid in the next year or perhaps over
the contract period.

(76)  In view of the above, the Authority cannot exclude that Hurtigruten has been overcompensated for the provi-
sion of the public service. As a result, the Authority doubts whether the third Altmark condition has been
fulfilled.

1.4.4 The fourth Altmark condition

(77)  Referring to the tender procedure carried out which resulted in only one bid, Hurtigruten’s, the Norwegian
authorities argue that the tender was designed in such a way as to attract more bidders. In this respect, it is
argued that the tender was widened to include maritime services that would not run on a daily basis through-
out the year and that the required minimum capacity was reduced from 400 to 320 passengers and from 150
to 120 berth bunks. Additionally, the deadline for submitting the bids was extended from 30 September until
8 November 2010 on request from an interested operator, whereas overall there was sufficient time allowed
from the deadline for submitting bids (8 November 2010) until the date of commencement of the services
(1 January 2013).

(78)  Despite the above arguments as well as the fact that subsequent negotiations took place between the Norwegian
authorities and Hurtigruten, which resulted in a reduction of the compensation for the whole contract period
in relation to the initial offer, see paragraph (15), the Authority at this stage doubts whether a tender procedure
such as the one at issue, where only one bid is submitted, can be deemed sufficient to ensure ‘the least cost to
the community’ (*!), for the reasons listed below.

(79)  Hurtigruten had already run this particular maritime service consisting of the combined transport of persons
and goods along the Norwegian coast from Bergen to Kirkenes for years (*}). As the incumbent operator, Hur-
tigruten thus had a significant competitive advantage that reinforced its position in the tender procedure, given
that it had already in its possession vessels adapted to the requirements of the tender specifications.

(80)  Furthermore, according to the tender specifications, the assignment for carrying out the PSO was advertised as
three alternatives:

i. Alternative 1: Daily sailing throughout the year to 34 ports;

ii. Alternative 2: Sailings 7 days a week in summer (8 months), 5 days a week in winter (4 months), to 34
ports; and

iii. Alternative 3: Sailings 5 days a week throughout the year to 34 ports.

(*') Paragraph 68, http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-
general-economic-interest.pdf.

(*») For background information on the Hurtigruten Agreement, see Decision No 205/11/COL on the Supplementary Agreement on the
Hurtigruten service, section 2, OJ L 175, 5.7.2012, p. 19 and EEA Supplement No 37, 5.7.2012, p. 1.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Compensation-granted-for-the-provision-of-services-of-general-economic-interest.pdf
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(85)

(86)

(87)

However, the tender specifications do not provide any clarifications as to the criteria used to award the service.
The Procurement Notice refers to the lowest price as the sole award criterion used for the service in question.
Although, in itself the lowest price’ criterion could satisfy the fourth Altmark condition, nevertheless in the case
at hand, this reference is very abstract and cannot be assessed in isolation. The fact that there were three alter-
natives would indicate the existence of further information and/or weighting criteria among those alternatives.
In view of the fact that such information was not included in the tender documents, the Authority doubts
whether the tender as designed has provided incentives to potential bidders, apart from Hurtigruten, that would
have been willing to bid in accordance with the requirements of the three different alternatives and for
a different alternative than the one actually chosen (i.e. alternative 1).

The Norwegian authorities have not submitted any information on the second leg of the fourth Altmark condi-
tion, concerning whether the level of compensation needed is determined on the basis of an analysis of the
costs of a typical undertaking, well run and adequately equipped.

In view of the above, the Authority doubts that the fourth Altmark condition is met.

1.4.5 Conclusion on the Altmark conditions

Based on the information submitted, the Authority cannot, at this stage, conclude that the compensation
awarded under the Coastal Agreement for Hurtigruten Maritime Services for the period 2012-2019 complies
with all the four conditions in the Altmark judgement. The Authority thus cannot exclude the presence of an
advantage within the meaning of Article 61(1) EEA, granted to an undertaking for performing public service
obligations.

2. Conclusion on the presence of aid

The Authority takes the preliminary view that the compensation awarded under the Coastal Agreement for
Hurtigruten Maritime Services for the period 2012-2019 may entail state aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

3. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3: ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in sufficient time
to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. [...] The State concerned shall not put its proposed
measures into effect until the procedure has resulted in a final decision’.

The Norwegian authorities did not notify the HA to the Authority. Should the Authority therefore conclude
that the Norwegian authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of
Protocol 3, there would be a breach of the standstill obligation, without prejudice to the application of the SGEI
Decision as below mentioned.

4. Compatibility of the aid
4.1  The legal framework

The compatibility of public service compensation for maritime transport is assessed on the basis of
Article 59(2) of the EEA Agreement in conjunction with the Authority’s Framework for state aid in the form of
public service compensation (‘the Framework’) (*3).

The principles set out in the Framework apply to public service compensation only in so far as it constitutes
state aid not covered by Commission Decision 2012/21/EU on the application of Article 106(2) of the Treaty
of the Functioning of the European Union to state aid in the form of public service compensation granted to
certain undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest (‘SGEI Decision’) (**).

According to the case-law of the Court of Justice, it is up to the Member State to invoke possible grounds for
compatibility and to demonstrate that the conditions of compatibility are met (*)). The Norwegian authorities
consider that the measure at hand does not constitute state aid pursuant to the Altmark jurisprudence, and
therefore has not provided any grounds for compatibility.

4.2 Applicability of Decision 2012/21/EU

The SGEI Decision lays down the conditions under which certain types of public service compensation are to
be regarded as compatible with the functioning of the EEA Agreement pursuant to its Article 59(2) and exempt
from the requirement of prior notification under Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and
Court Agreement.

(*’) Available  at  http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-
compensation.pdf.

(% OJL7,11.1.2012, p. 3, incorporated at point 1h of Annex XV of the EEA Agreement.

(**) Judgment in Italy v Commission, C-364/90, EU:C:1993:157, paragraph 20.


http://www.eftasurv.int/media/state-aid-guidelines/Part-VI---Framework-for-state-aid-in-the-form-of-public-service-compensation.pdf
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(92)  There is one exception from the notification requirement of Article 2 of the SGEI Decision, which might be
relevant in the present case:

‘(d) compensation for the provision of services of general economic interest as regards air or maritime links to islands on
which the average annual traffic during the 2 financial years preceding that in which the service of general economic
interest was assigned does not exceed 300 000 passengers’;

(93)  The Authority has not received any information from the Norwegian authorities as regards the applicability of
the said exception. The Authority therefore doubts whether the Bergen — Kirkenes public service route concern
an annual traffic not exceeding the threshold of 300 000 passengers.

(94)  In light of the doubts expressed above under paragraphs (49) to (85) on alleged overcompensation, the Author-
ity further doubts whether the Norwegian authorities have ensured, pursuant to Article 5 of the SGEI decision,
that Hurtigruten does not receive compensation in excess of the amount needed to cover the net cost incurred
in discharging the public service obligations, including a reasonable profit.

(95)  The Authority additionally invites the Norwegian authorities, in the event of the measure falling under the
above exception, to justify whether the provisions of Article 4 (entrustment), Article 6 (control of overcompen-
sation) and Article 7 (transparency) of the SGEI Decision are complied with.

4.3 Applicability of the Framework

(96)  On the basis of the provisions of the Framework, one of the compatibility conditions that must be fulfilled is
that the entrustment act which specifies the public service obligation, in this case the HA, shall include [a]
description of the compensation mechanism and the parameters for calculating, monitoring and reviewing the
compensation’.

(97)  Further, according to the Framework, |t]he amount of compensation must not exceed what is necessary to cover the
net cost of discharging the public service obligations, including a reasonable profit’. The Framework also clarifies that
‘[t]he net cost necessary, or expected to be necessary, to discharge the public service obligations should be calculated using
the net avoided cost methodology [...J. (*%)

(98) On the basis of the considerations in paragraphs (49) to (85), at this stage the Authority considers that Hur-
tigruten may have been overcompensated for the provision of the public service.

(99)  The compatibility of the HA shall also be assessed against the following conditions as provided for by the
Framework:

a. Paragraph 14: proper consideration to the public service needs;

b. Paragraph 19: compliance with EEA public procurement rules;

o

. Paragraph 20: absence of discrimination;

d. Paragraph 24 to 38: calculation of the net cost necessary to discharge the PSO;

o

. Paragraphs 39 to 50: efficiency incentives;

-,

Paragraphs 51 to 59: no affectation of trade development to an extent contrary to the interests of the EEA;
g. Paragraph 60: transparency.

(100) The Norwegian authorities have not put forward any compatibility considerations. Therefore at this stage, the
Authority raises doubts as to whether the compensation awarded under the Coastal Agreement for Hurtigruten
Maritime Services for the period 2012-2019 is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

5. Conclusion

(101)  As set out above, the Authority has doubts as to whether the HA entails state aid within the meaning of
Article 61(1) of the EEA Agreement.

(102)  The Authority also has doubts as to whether the HA is compatible with the functioning of the EEA Agreement.

(*) See also paragraphs 27 and 28 of the Framework for alternative calculation methods.
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(103)  Consequently, and in accordance with Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the
formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open
a formal investigation procedure is without prejudice to the final decision of the Authority, which may con-
clude that the HA does not constitute aid or that it is aid compatible with the functioning of the EEA
Agreement.

(104)  The Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of Protocol 3, invites the Norwe-
gian authorities to submit, within one month of the date of receipt of this Decision, their comments and to
provide all documents, information and data needed for the assessment of the HA in light of the state aid rules.

(105)  The Authority requests the Norwegian authorities to forward a copy of this decision to Hurtigruten.

(106)  The Authority must remind the Norwegian authorities that, according to Article 14 of Part II of Protocol 3, any
incompatible aid unlawfully granted will in principle have to be recovered, unless this recovery would be con-
trary to a general principle of EEA law.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the Coastal Agree-
ment for Hurtigruten Maritime Services 2012-2019.

Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their comments on
the opening of the formal investigation procedure within one month of the date of receipt of this Decision. They are
further requested to provide, also within one month of the date of receipt of this Decision, all documents, information
and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure.

Article 3

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 4

Only the English language version of this decision is authentic.

Done at Brussels, on 9 December 2015.

For the EFTA Surveillance Authority

Sven Svedman Helga Jonsdottir

President College Member
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Ob6ssnenue or Hopserus ornocno dupektusa 94/22/EO Ha EBpomeiickus mapiameHT M Ha CbBeTa OT
30 maii 1994 1. OTHOCHO YCIOBMATAa 3a NpeNOCTaBSHe M NONI3BaHE Ha paspelleHUs 3a NMPOYUBaHe,
u3crefiBaHe ¥ MPOU3BONICTBO HA BLITIEBOTOPOIN

OGsiBneHNe OTHOCHO MOKAHA 33 MONABAHE HA 3asBJIEHMA 32 JIMLEH3M 32 TOOMB Ha BBITIEBOXOPOIM Ha
HOPBEXKKHUSI KOHTHMHEHTaJIeH 1ieidp — MpefoCTaBsiHe Ha IMIEH3M B NPEIBAPUTEIIHO ompeneieHn o0macru
3a 2016 1.

(2016/C 236/12)

C HACTOSIIOTO HOPBEKKOTO MMHNCTEPCTBO Ha BBITICBONOPONNTE I EHEPreTHKara OOsIBsIBA IOKAHA 3a MONABAHE HA 3asIBIICHUS 3a
JIMLEH3N 3a TOOVMB Ha BBITIEBOIOPOMM B CHOTBETCTBNE C WiieH 3, maparpad 2, Oyksa a) or Mupektusa 94/22/EO Ha Esporesickus
napnamenT 1 Ha CpBera ot 30 maii 1994 1. OTHOCHO ycroBmATa 3a IPENOCTaBAHE ¥ TONI3BAHE HA pa3pelleHMs 3a NPOyYBaHe,
M3CTIEMBaHe U MPOM3BOLCTBO Ha BBITIEBOIOPOMM (1).

Muuensure 3a go6us wwie GbIAT MPEJOCTABEHM CAMO Ha aKIMOHEPHM IIpy:KecTBa, perucrpypany B Hopserus wiu B apyra abp-
KaBa, KoATo e cTpaHa 1o CropasymeHnero 3a EBpormefickoto MKoHOMIM4ecKo mpoctpaHctso (,Cropasymennero 3a EUITY), wmm Ha
du3muecky mMIA C MECTOXKMTENICTBO B [IbPKaBa, KOATO € crpana no Cropasymeruero 3a ENIL

IpyKecTBa, KOMTO HE NMPUTEKABAT JIMIEH3 33 HOPBEXKIS KOHTUMHEHTANICH luend, MOTaT [a IONydaT JMUEH3M 3a JoOuB, ako ca
NPEMMHAI YCIEUHO TpeBaPUTENHNS TOI0O0p 3a MOTy4aBaHe Ha JMLEH3 33 HOPBEKKUS KOHTMHEHTAIIeH Lerd.

py>KecTBa, MONABAL MHAMBUIYAIHN 3asBIEHNMS, M IPYXKECTBA, MONABALIM 3asBIICHNs KaTO YacT OT IpyIa, lie ObOaT pasriex-
IaHy Ha PaBHO OCHOBAaHME OT MMHMCTEPCTBOTO. HesaBucumo manmy KaHgupmaTUTe Ca INOPAmy MHOMBUIYalHM 3asBIeHNs, WM Ca
YacT OT IpyIa, nonana oOLo 3asiBleHNe, Te e ObIAT PasIIeKNaHM KaTo OTIENHM KaHIMIATH 3a JMLeH3 3a HoOMB. Bb3 ocHOBa Ha
3asABIIEHNATA, NMONAeHy OT IPYIN MM OT MHOMBULYAIIHM KaHIMIATH, MUHMCTEPCTBOTO MOXeE Jia ChCTaBM TPYIM OT JIMIIEH30MOIY-
yaTesy, Ha KOUTO [1a Gblie PeNoCTaBeH HOB JIMIEH3 3a 10OMB, BKITIOUUTEITHO [Jd OTCTPAHM KAHIMIATH OT 3aSIBIICHMSTA, TOIaNeHN
OT Ipymy, ¥ 1a 106aBY MHIMBHUIyalHM KaHOMIATH, KAKTO M Ja HA3HAUM OMEpaTop 3a Te3 IPyIM.

TIpuCHKIAHETO Ha yuacTye B JIMLEH3 33 HOOMB MOMIEKN HA CKIIOUBAHE OT CTPaHA Ha JIMUEH30MoNmyyarens Ha CropasyMeHue 3a
CBBP3aHM C BBITIEBONOPOAM JEiHOCTH, BKIKoupamo Cropasymenue 3a ChbBMECTHM omepaumy M CUETOBOOHO cropasymeHye. AKO
JIMLEH3bT 33 HOOMB € pasfenieH Ha CTPATMrpadCKy MPMHLMI, OT JMUEH3OMONyYaTenuTe Ha [BaTa PasfeNieHy Ha CTPaTMrpadeku
IIPMHUMII JIMIEH3a 1e Ce M3VCKBA CHIIO TaKa Ja CKIodYaT crelpanHo CropasymeHMe 3a CbBMECTHM OIEpalyi, KOETO NIa ypexma
OTHOLIEHMATA TOMEXITY UM IO TO3M BBIIPOC.

Crnem MOMIMMCBAHETO Ha IIOCOUEHUTE CIIOpa3yMEHMA JIMLIEH3OIOIyYaTeNUTe M€ YUPEOAT CbBMECTHO NPYKECTBO, B KOETO Pa3MEPBT
Ha TAXHOTO OAJIOBO y4acCTne BMHAru Iiue 6’LJI€ paBeH Ha OJIOBOTO MM Y4YaCTUE B JIMIEH3A 34 JIO6I/IB.

JIuueH3noHHMTE TIOKYMEHTM OCHOBHO WIE C€ 6a3MpaT Ha CPOTBETHUTE MOKYMEHTM OT IIpOoLENypata 3a IPUCHXKIAHETO HA JINLEH3N
B NPEOBAPUTEITHO OIpPENesICHN obmactu 3a 2015 T. HCJ’IT& € IPOMUIIICHUAT OTPaChl/l Ia pa3iioiiara ¢ OCHOBHUTE €JICMEHTU Ha
BCMYKM IIPOMEHN B paMKaTa, IIpEIy 3asABICHNATA 1A 6"b]13.T NOHAICHN.

Kpurepun 3a npegocTaBsiHe Ha JMLEH3 32 T00UB

3a ma ce Hachpuy HOOPOTO YIpaBreHMe Ha pecypcute 1 ObP30TO ¥ edyKaCHO MpOyyYBaHe i HOOMB Ha BBITIEBONOPOMNI HA HOPBEX-
KisL KOHTVHEHTaIIeH LeNl(, BKIIOUUTENHO ChCTABAHETO HA JIMLEH3MOHHM TPYIM 3a TIOCTUTAHETO HA Ta3y LN, MPY NPUCHKIAHETO
Ha yuacTys B JIMLEH3M 3a HOOMB M HA3HAYABAHETO HA OIIEPATOP Ce IPUIIATaT CIeHHNUTe KPUTEPUIL:

a) TreoNormuecKuTe MO3HAHVS HA KAHIMIATA 3a TOCOYCHISI Te0rpadCKil PaiioH 1 KAK JIMLEH30MONyYaTenTe Ipelarar 1a u3Bbp-
1war eMKACHN MPOYUBAHNS 32 BBIIIEBOJOPOMI;

0) TeXHMUECKMTE eKCIICPTHM MO3HAHMS HAa KAHOMAATAa M KaK Te3) [O3HAHMS MOTAT aKTMBHO [ JOMPHMHECAT 3a MKOHOMIYECKN
e)eKTMBHOTO NPOYYBAHE 32 BBIJIEBOJOPOMM U, KOTATO € MPUIOKMMO, 3a 100MBA Ha BBITIEBOIOPONM B MOCOUEHMS reorpacku
paiioH;

B) ONNUTHT HA KAHIMIATA HA HOPBEXKMS KOHTHHEHTANICH IeN) MM MOIXOISIL PABHOCTOCH OINT, TIPUIOGUT B IIPYTH Teorpadekm
obnacry;

I) [OCTaTBYHATA QUHAHCOBA CIOCOGHOCT HAa KAHOMIATA [a W3BBPIINM NPOYYBAHETO 3a BBITICBOLOPONM I, KOTATO € IPWIOKIMO,
[1a [06MBA BLITICBONOPOIN B IOCOUEHISI TeorpadCckin paiioH;

]]) AKO KaHOMOATHT € UM BEUE € Gun JIMIEH30IOITy4YaTell 10 JINIEH3 3a IIO6I/IB, MMHMCTEPCTBOTO MOXKE T1a B3EME IPETIBUI BCAKA
c])opMa Ha HCC(])CKTI/IBHOCT WM NAIICa Ha OTYETHOCT OT HEroBa CTpaHd B Ka4€CTBOTO MY Ha JIMLIEH3OIIOITy4aTelt;

e) JIMIOEH3NUTE 3a ]]O6I/IB e c€ IMPENOCTaBAT ITIABHO Ha CbBMECTHO HPYXKECTBO, B KOETO Haii-Majko €IH OT JIMLEH30I0ITyvaTe-
JINTE € OCBIIECTBUII IIOHE €IVH COHAX KaTO ONEPATOp B HOPBEXKKNSA KOHTMHEHTAJIEH IIICJ'I(I) W IMa paBHOCTOEH MOOXOMSII
OINEpaTUBEH ONUT M3BBPH HOPBEKKNSA KOHTMHEHTAJICH Luend);

(') OBL 164,30.6.1994r., c1p. 3.
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X) JMLEH3MTe 3a DOOMB I ce MPENOCTAaBST [JABHO HA [BAMA JWIM IIOBede JIMLEH3O0IONyYaTeN, KaTo Hali-MalKo eIMH OT TAX
Tpsi0Ba [a ¥Ma OIUT CBITACHO OMMUCAHOTO B OyKBa €);

3) OIIpECIICHUAT 3a OIEpaTOp I10 JIMLEH3U 3a ]106I/IB B Bapeﬂuoso Mope TpH6Ba J1a € OCBUICCTBUII IIOHE €IMH COHIAX Ha HOp-
BCXKKNMA KOHTMHCHTAJICH I.LICJ'I(l) KaTo oneparop Win J1a ¥MMa paBHOCTOEH IOAXOOSIL ONEPAaTMBEH ONUT M3BbH HOPBEXKKMSA KOH-
TUHEHTAJICH HICJ'I(l);

¥) 3a JMueH3NTe 3a HOOMB B IBIOOKM BOMM KAKTO OMpEHENEHIST 3a ONepaTop, Taka M HA-MAJKo OLIe eIVH JMLEH30M0MyyaTen
Tpsi6Ba 1a ca OCBLIECTBIUIN MOHE MO eMH COHMNAX HA HOPBEXKKUS KOHTHMHEHTAJICH IIei( KaTo ONepaTop WM [a MMAT pas-
HOCTOEH MOIXOMISL ONEPAaTHBEH ONUT M3BbH HOPBEXKNS KOHTMHEHTAIleH wend. 3a NMIeH3a 3a TOOMB elMH OT ULEH3O0MOIy-
yarenute TPAOBA 1a € COHIMPAI B IBIOOKI BOIM B KAUECTBOTO Ha OIEPATOP;

1) 3a JMUeH3UTe 3a NOOMB, NPU KOMTO Ce OYAKBA M3BPIIBAHETO HA NPOYUBATENIHM COHNAXM IIPU BUCOKO HAISIAHE M[WIN
Bucoky temneparypu (HPHT), onpemeneHusr 3a onepatop u MOHE OLIE e[IMH JMLEH3O0MOMyYaTen TpsibBa Beue [a ca OCHLIECT-
B TIOHE MO €AMH COHNAX Ha HOPBEXKMS KOHTMHEHTAlleH wieid B KAYeCTBOTO Ha ONEpATOp WIM [1d MMAT PaBHOCTOCH
TOJIXOJISLI OTIePaTMBEH OMUT M3BbH HOPBEKKMS KOHTMHEHTANeH Iuend. 3a MMUeH3a 33 IOOUB eIMH OT JNMLEH3O0MOMyYaTeNnuTe
Tpsi6Ba [ € OCBLIECTBIT COHIAX NPV BUCOKO HAISITaHe M/WIM BUCOKM TEMIEPATypH B KAYECTBOTO HA OIEPATop.

briokoBe, 32 KOMTO MOTaT [a Ce MOIABAT 3asBIICHMS

3asiBreHNs1 3a yuacTysl B NMIEH3UTE 3a JOOMB MOTaT [a ce MOJaBaT 3a OJIOKOBETe, KOMTO HE Ca JMLEH3MPAHN B IPENBAPUTEIHO
OTIpelieNieHaTa 30Ha, KaKTO € IMOKA3aHO Ha Kaprute, myOmukysanu ot Hopsexkara mupekums no swrnesonopomure (NPD). Bws-
MOXKHO € CBLIO TaKa M Ce [IOJaBAT 3asiBIICHNs 33 IUIOUIM B IIPEOBAPUTEIIHO ONpEeNeHaTa 30Ha, KOUTO ca GUITM M30CTABEHN CIiel
OOSIBIIEHNETO, B CHOTBETCTBHE C AKTyalM3MPAHUTE KApTH, BKIIOUEHN B MHTEPAaKTMBHUTE KapTu Factmaps, Kouto ca Ha pasmorno-
xeHye Ha yeOcrpanuuara Ha NPD.

Bcexu nuiens 3a ]106]/[B MOXKE [Id BKJIIOUBA €OMH WU ITIOBEUE OJI0KOBE MIIM YacT OT 6HOK(0Be). Kanpupmatute ce IIpUKaHBaT HOa
OrpaHnmvar 3asBlI€HMETO N0 O6J'laCTI/I, 3a KOMTO Ca M3BbPIINUIIN TbPCEHE 3a 3aJICKN.

[TBIHMAT TeKCT Ha OOSIBNEHMETO U MOAPOOHNM KapTy Ha Haymmuuute obrmacTy ca myOnmkysanu Ha yebGcrpannmiara Ha Hopsexkara
IMpeKLMs 10 BbIyieBoopoamte www.npd.nofapa2016.

3asBreHMATA 3a JIMLEH3M 32 ]]06I/IB Ha BBITIEBOIOpPOOM C€ IOOaBaT MIO:

Ministry of Petroleum and Energy
P.O. Box 8148 Dep.

N-0033 OSLO

HOPBEI'VIA

IlBe komus ce M3Ipalar Ha:

The Norwegian Petroleum Directorate
P.O. Box 600

N-4003 STAVANGER

HOPBETVIS

Kpaen cpok: 6 centemepu 2016 r. B 12:00 uaca Ha 00511,

BranaraHeTo Ha JyueH3M 3a DOOVMB Ha BBITIEBONOPOMNM B PaMKMTE Ha MPOLEAYpaTa 3a IPENOCTABSHE HA JMLEH3M B MPENBAPUTETTHO
ompefeneHy o0acTy Ha HOPBEXKMS KOHTHMHEHTaneH wend 3a 2016 r. e IIaHMpaHO [a ce ChCTOM Mpe3 IbPBOTO TpMMecedne Ha
2017 1.
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(Cmanosuwa)

AIMVHUCTPATVIBHU TTPOLIEIYPU

EBPOIIEMCKA KOMUCUS

IlokaHa 3a npelcraBsiHe Ha NpEIOKEHUs] B PaMKMTe Ha MHOTorogMuHatra paborHa mporpama 3a
OTIycKaHe Ha QMHAHCOBa MOMOLY B OONTACTTa Ha TPAHCEBPOINENCKATa eHepruitHa MHQpacTpykTypa mo
Mexanu3Ma 3a cebp3paHe Ha EBpona 3a mepnona 2014—2020 r.

(Pemrenne C(2016) 1587 na Komucusra)
(2016/C 236/13)

C HacrosimaTa MOKaHa reHepanHa gmpekuust ,Exeprervka“ Ha EBpomeiickata KoMucusi 00sBsIBA KOHKYpC 3a IOJIyuaBaHe Ha 0e3-
Bb3ME3[IHI CPEICTBA B CHOTBETCTBIE C IPUOPUTETITE U LENNTE, OIPENeNeHN B MHOTOrOfMIIHATa paboTHa Iporpama B obracTra Ha
TpaHCEBPOIIEIICKaTa eHePrMitHa MHPPACTPYKTypa o MexaHusma 3a cBbp3BaHe Ha EBpoma 3a mepmoma 2014—2020 r.

OuakBar ce MPEUIOKEHS IO CIeHaTa NOKaHa:
CEF-Energy-2016-2

OpMeHTMPOBBYHATA CYMa, KOSITO € Ha PasMoNoXKeHNe 3a M30paHuTe MpEIIOKeHNs B PAMKNUTE HA HACTOSIIATA NOKAHA 3a MPENCTa-
BsHe Ha npemwtoxenus, e 600 MuIMoHa espo.

KpaitHusr cpok 3a mpencrassiHe Ha npefuioxenns e 8 Hoemspu 2016 r.
TTBITHMAT TEKCT HA MOKAHATA 3 NPEICTABsIHE Ha MPEIUIOXEHNS € TyOIMKYBaH Ha CIIENHMUS apec B MHTEPHET:

https:/[ec.europa.cufineaen/https%3A//ec.curopa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/calls/second-201 6-cef-
energy-call-proposals-2016-2



https://ec.europa.eu/inea/en/https%3A//ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/calls/second-2016-cef-energy-call-proposals-2016-2
https://ec.europa.eu/inea/en/https%3A//ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/calls/second-2016-cef-energy-call-proposals-2016-2
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[TPOLUENYPU, CBbP3AHNM C UBITBITHEHUMETO HA TIOJIMTUKATA B OBJTACTTA
HA KOHKYPEHLIMATA

EBPOITEVICKA KOMUCHUSA

IIpenBapuTeHO yBeIOMIIeHNE 32 KOHIIEHTPaIMst
(Termo M.8094 — BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium/Sofindev IV/]DHAM/Novy International)
Heno KaHIMIAT 32 ONPOCTEHA MpOLeIypa
(Tekcr ot 3Hauenme 3a EUII)

(2016/C 236/14)

1. Ha 21 ronm 2016 r. Kommensira nomyun ysenomiieHye 3a INIaHMpPaHa KOHLEHTpauus B ChOTBETCTBME ¢ wieH 4 or Perna-
meHT (EO) Ne 139/2004 Ha Ceeera ('), upes kosrro npenmpusitist BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium NV (,BNPPF PEX,
Benrus), Sofindev IV NV (,Sofindev®, benrns) 1 DHAM NV (,Korys/Colruyt Group®, Benrus) npumoGuar o cMychia Ha
yeH 3, maparpad 1, Oyksa 6) or PernmameHTa 3a crmMBaHMsITa ChbBMECTEH KOHTpON Ham mpemmpusitie B Novy International NV
(,Novy*“, Benrus) mOCpencTsoM MOKyIKa Ha ISUIOBE[aKLMIL.

2. T'])pFOBCKI/lTC HeTHOCTM Ha BBIIPOCHUTE NPEONPUATUS Ca:

— 3a mpemnpusitiie BNPPF PE: yacTHM KammTanoBum MHBeCTMIMM M QMHAHCHpPaHe TN ,MeuaHuH“. Herosure moptdeitnau mpy-
KeCTBA M3BBPUIBAT HEMHOCT B OTPACiy, KATO HOCTABKA ¥ IPOVM3BONCTBO Ha METAIlHM M IUIACTMACOBM M3METINS, YHUBEPCHUTET-
Ky (OHIOBE 3a ITbPBOHAYAVICH KAIMTAll, XJIeOHM M3MENMs, IPOMULUICHN YCIyTH M HEIBUKUMI MMOTH,

— 3a npennpusitie Sofindev: yacTHM Kanuranosu uHBectMuMM B Benrust 3a Mankute u cpemHute npennpusitis. Herosute mopr-
deitiHY OpyXecTBa ca aKTUBHM B MUCTPUOyLMSTA HA MOKPUBHY ¥ (acalHM MaTepuany M pasBUTHETO Ha JIOKATHU COQTyepHM
peleHus,

— 3a npennpusitue Korys/Colruyt Group: meffHOCTH Ha IazapuTe Ha YCIIyTH, CBbP3aHM C XPaHEHETO, ThPIOBMATA Ha eIpo ¥ Ha
mpebro. C meifHOCTH ChIIO Taka B 00/IACTTa Ha NMPOrPAMHUTE PELICHMS, YCTOIMMBY TPOEKTH 33 Bb30OHOBSIEMa CHEpris ¥ Ha
nasapa Ha MEOMUMHCKUTE U OMOTIOTMYHUTE HAyKH,

— 3a npeanpusitie Novy: pa3paboTKa, IPOM3BONCTBO ¥ MAPKETMHI HA BMCOKOTEXHONOTMYHM MOMAKMHCKM YPeIy, MpEeIMMHO
acIpaTopu.

3. Crmen mpemBapuTenHO npoyuBaHe Kommcusara KOHcTatupa, ye onepaumsra, 3a KOSITO € yBeIOMeHa, OM MoIa Ja IomajHe
B TIPUIIOKHOTO To7le Ha PernamenTa 3a cnypanusTa. Brrpexu Tosa Kommcnsra cu 3amassa npaBoTo Ha OKOHYATENIHO PelleHye 10
Ta3y Touka. B choTBeTcTBME C V3BecTeTo Ha KommcnATra OTHOCHO ONMpOCTEHa NpoleNypa 3a pasmieXHaHe Ha HAKOM KOHIEHTpa-
i cbracHo Permament (EO) Ne 139/2004 na Cobaera (%) cenpa ma ce orberiexy, ye ToBa 1eno 6u Moo fa Gble pasrienaHo
10 TPOLEAypaTa, OCOUYEHA B M3BECTHETO.

4. Kommcusita IpUKAHBA 3aMHTEPECOBAHMTE TPETM CTPAHM @4 NPEICTABSIT EBEHTyaHUTE CM 3a0€NeXKM [0 IUIaHMpaHATa
omepawus.

3aberexkute TpsiGa ma Gbmar momydyeHnu or Kommcuara He mo-kbcHO oT 10 [IHM Crel maTata Ha Hactosuara myOnmkaums. 3abe-
JNeXKM Morar fma ce manpamar no Kommems mo dakc (+32 22964301), mo enekrponHa momwa Ha agpec: COMP-MERGER-
REGISTRY®@ec.europa.eu, wi 1o nouara, ¢ nozosasase Ha M.8094 — BNP Paribas Fortis Private Equity Belgium/Sofindev
IV/IDHAM/Novy International, va cremuus agpec:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(') OBL 24,29.1.2004 r., ctp. 1 (,PermaMeHTsT 32 CrIMBaHMATA").
() OB C 366,14.12.2013 r., c1p. 5.
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